MMHENDI

SAUSAGE FILLING

MACHINE, ELECTRIC

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

282083

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

SAUSAGE FILLING MACHINE,
ELECTRIC

ELEKTRISCHE
WURSTFULLMASCHINE

ELEKTRISCHE
WORSTENSTOPMACHINE

NADZIEWARKA DO KIELBAS,
ELEKTRYCZNA

POUSSOIR A SAUCISSES
ELECTRIQUE

INSACCATRICE ELETTRICA PER
SALSICCE

MASINA ELECTRICA DE UMPLUT
CARNATI

HAEKTPIKH MHXANH
IEMIZMATOX AOYKANIKQON

ELEKTRICNA PUNILICA ZA
KOBASICE

ELEKTRICKY PLNIC KLOBAS

ELEKTROMOS KOLBASZTOLT(
GEP

ENEKTPUYHA MALLMHA 414
HAMOBHEHHS KOBBAC

ELEKTRILINE
VORSTITAITEMASIN

ELEKTRISKA DESU PILDISANAS
MASINA

ELEKTRINE DESRU KIMSIMO
MASINA

ENCHEDORA ELETRICA DE
SALSICHAS

EMBUTIDORA ELECTRICA DE
SALCHICHAS

ELEKTRICKA PLNICKA KLOBAS
ELEKTRISK
POLSEPBSEMASKINE
SAHKOINEN
MAKKARANTAYTTOKONE
ELEKTRISK P@LSEFYLLER

ELEKTRICNI POLNILNIK ZA
KLOBASE

ELEKTRISK KORVFYLLARE

ENEKTPMYECKA MALLIVHA 3A
MbJIHEHE HA KOJIBACK

SJEKTPUYECKAA
KONBACOHABMBOYHAA MALLIMHA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble
A 282083
230V~ 50 Hz
60 W
|
5L
13kg
0-10 mm/s
450x350x(H)750 mm
30kg

—|lz|leo|m|m|lo|lo|wm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului / GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvernta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardine jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue 1 yectota / RU: HomuHansHoe
HanpsixeHe 1 yacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxuc e100dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES:

“p 4



Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa exogsawa mowroct / RU: HomuHansHas sxonHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasd de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly] / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany ltrieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred za&c¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawtsi (knacc)

m

: EN: Cylinder volume / DE: Zylindervolumen / NL: Cilindervolume / PL: Objetos¢ cylindra / FR: Volume du cylindre / IT: Volume del
cilindro / RO: Volumul cilindrului / GR: ‘Oykog kuhivdpou / HR: Volumen cilindra / CZ: Objem vélce / HU: A henger térfogata / UA:
06'em unningpa / EE: Silindri ruumala/ LV: Cilindra tilpums / LT: Cilindro tdris / PT: Volume do cilindro / ES: Volumen del cilindro /
SK: Objem valca / DK: Cylindervolumen / FI: Sylinterin tilavuus / NO: Sylinderens volum / SI: Prostornina valja / SE: Cylindervolym
/ BG: 06em Ha umnuHgbpa / RU: O6bEM uunutHapa

F: EN: Max. meat load / DE: Max. Fleischfiillmenge / NL: Max. hoeveelheid vlees / PL: Maks. ilo¢ wktadu (miesa) / FR: Charge
maximale de viande / IT: Quantita massima di carne / RO: Cantitate maxima de carne / GR: Méy. noootnta kpéarog / HR: Maks.
koli¢ina mesa / CZ: Max. mnozstvi masa / HU: Max. mennyiségi his / UA: Makc. kinskicts M'aca / EE: Maks. lihahulk / LV: Maks.
galas daudzums / LT: Maks. mésos kiekis / PT: Quantidade max. de carne / ES: Cantidad méx. de carne / SK: Max. mnoZstvo masa
/ DK: Maks. maengde ked / Fl: Maks. lihamaara / NO: Maks. kjgttmengde / SI: Maks. koli¢ina mesa / SE: Max. mangd kott / BG:
Makc. konnyecTeo Meco / RU: Makc. konuyectso Maca

[ep}

: EN: Piston speed range / DE: Geschwindigkeitsbereich des Kolbens / NL: Snelheidsbereik van de zuiger / PL: Zakres predkosci
ruchu ttoka / FR: Plage de vitesse du piston / IT: Gamma di velocita del pistone / RO: Intervalul de viteza al pistonului / GR: Eupog
Taxurntag epBolou / HR: Raspon brzine klipa / CZ: Rozsah rychlosti pistu / HU: A dugattyd sebességtartomanya / UA: Lianasou
weuakocti pyxy nopws / EE: Kolvi likumiskiiruse vahemik / LV: Virzula kustibas atruma diapazons / LT: Stamoklio judéjimo
grei¢io diapazonas / PT: Faixa de velocidade do pistdo / ES: Rango de velocidad del piston / SK: Rozsah rychlosti piestu / DK:
Stempellets hastighedsomréde / FI: Mannan nopeusalue / NO: Hastighetsomrade for stempelbevegelse / SI: Razpon hitrosti bata
/ SE: Kolvens hastighetsomrade / BG: [lnanason Ha ckopocTTa Ha AsuxeHne Ha bytanoto / RU: [lnanasoH ckopoct AsuxeHns
NOPLUHS

H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

I: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netto témeg / UA: Bara etro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistd hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Hetho Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznadmka: Technicka specifikace se miize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS 63 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm noanexat Ha npoMsiHa be3 npeBapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuTeNbHOTO YBEOMAEHNS.

- M



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

o Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-

facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user

and could damage the appliance. Only use original parts and

accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer

or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object [gasoline,

electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on a

horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or

repair!

. WARNING! Do not put the hands into the discharge
@ opening during operation. Disconnect the main power

supply before reaching in.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

o NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 15 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

¢ This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

Intended use

¢ This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for filling sausages. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig. 1 on page 3)

1. Motor housing

2. Control panel

3. Stuffing cylinder



4. Piston [not visible in the picture]

5. Secure nut

6. Funnel

7. Control pedal

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig. 2 on page 3)

1. Start button

. Stop button

. Piston’s speed buttons

. Piston’s direction buttons
. Emergency stop button

. Current speed display

. ON/OFF switch
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Filling the cylinder

e Gain access to the stuffin cylinder (fig. 1 pos. 3] to fill it with
meat. To do so, first move the piston upward, so it is above the
cylinder. Then tilt the cylinder in the opposite direction to the
funnel (see fig. 3 on page 4).

o Attach a suitable funnel (fig. 1 pos. 6) to the cylinder and se-
cure it with a nut [fig. 3 pos. 5).

o Fill the cylinder with desired stuffing. WARNING! The filling
pieces absolutely must be smaller than the diameter of the
nozzle through which they will come out. Otherwise, the noz-
zle may clog, block the motor and burn the appliance.

o Tilt the cylinder back to its vertical position. Connect the ap-
pliance to a power source.

Operating the appliance

e Press the main power switch - the ON/OFF button (fig. 2
pos. 7).

* Press the "DOWN" button (fig. 2 pos. 4) to make the piston go
down inside the cylinder. Press the “UP” button [fig. 3 pos. 4)
to make the piston go up.

¢ Use the piston’s speed buttons (fig. 2 pos. 3] to increase
("+" button] or decrease ("-" button) speed.

e Stop the work at any time by pressing the stop button (fig. 2 E

pos. 2J.

e To achieve the intermittent operation, press the "“UP" or
"DOWN" buttons (fig. 2 pos. 4) and use the foot control pedal
[fig. 1 pos. 7).

¢ In case of any emergency, press the Emergency stop button
[fig. 2 pos. 5).

o ATTENTION! If the funnel ever becomes clogged, stop the
appliance immediately. Running the motor with a clogged
funnel may damage the engine permanently.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

e The cylinder and the funnels are dishwasher safe. After
washing, dry them thoroughly and store in a well ventilated
place.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and

hold it at the bottom.
@



Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.
* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des
Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerét darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Geréate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.
¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Spezielle Sicherheitshinweise

. @ VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur

ausstecken!

. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
@ triebs nicht in die Auslasséffnung. Trennen Sie das

Hauptnetzteil, bevor Sie es erreichen.

¢ WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 15 Minuten betragen. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkuhlen wieder ein.

 Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Geratist zum Fillen von Wiirsten ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzun-
gen fiihren.

o Der Betrieb des Geréts flir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerdts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Eildraht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerdt ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Motorgehduse

. Kontrollpanel

. Fillzylinder

. Kolben (im Bild nicht sichtbar]

. Mutter sichern

. Trichter

. Steuerpedal

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fiir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Schaltflache ., Start”

. Stopp-Taste

. Die Geschwindigkeitstasten des Kolbens
. Schaltflachen fur die Kolbenrichtung

. Not-Aus-Taster

. Anzeige der aktuellen Geschwindigkeit

. EIN/AUS-Schalter
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Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Befiillen des Zylinders

e Zugang zum Stopfbuchsenzylinder (Abb. 1 Pos. 3] erhalten,
um ihn mit Fleisch zu fiillen. Bewegen Sie dazu zuerst den
Kolben nach oben, sodass er sich iber dem Zylinder befin-
det. Neigen Sie dann den Zylinder in die entgegengesetzte
Richtung zum Trichter (siehe Abb. 3 auf Seite 4).

* Einen geeigneten Trichter (Abb. 1 Pos. 6) am Zylinder anbrin-
gen und mit einer Mutter (Abb. 3 Pos. 5) sichern.

e Fillen Sie den Zylinder mit der gewinschten Fillung.
WARNUNG! Die Fillstlicke missen unbedingt kleiner sein
als der Durchmesser der Dise, durch die sie austritt. An-
dernfalls kann die Dise verstopfen, den Motor blockieren
und das Gerat verbrennen.

e Kippen Sie den Zylinder zurlck in seine vertikale Position.
Schliefen Sie das Gerat an eine Stromquelle an.

Bedienen des Gerdts

* Driicken Sie den Netzschalter - die EIN/AUS-Taste (Abb. 2
Pos. 7).

* Driicken Sie die Taste .DOWN" [Abb. 2 Pos. 4}, um den Kolben
im Zylinder nach unten zu bewegen. Driicken Sie die Taste
.UP" [Abb. 3 Pos. 4], um den Kolben nach oben zu bewegen.

o Verwenden Sie die Geschwindigkeitstasten des Kolbens (Abb.
2 Pos. 3), um die Geschwindigkeit zu erhéhen [,+"-Taste)
oder zu verringern (,-"-Taste).

* Durch Driicken der Stopptaste (Abb. 2 Pos. 2] kann die Arbeit
jederzeit gestoppt werden.

* Um den intermittierenden Betrieb zu erreichen, driicken Sie
die Tasten .UP" oder .DOWN" (Abb. 2 Pos. 4] und verwenden
Sie das FuBipedal [Abb. 1 Pos. 7).

* Driicken Sie im Notfall die Not-Aus-Taste (Abb. 2 Pos. 5).

o ACHTUNG! Wenn der Trichter jemals verstopft ist, schalten
Sie das Gerat sofort aus. Der Betrieb des Motors mit ver-
stopftem Trichter kann den Motor dauerhaft beschadigen.

Reinigung und Wartung
¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
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Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasi-
ve Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, metallische Uten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine
oder Losungsmittel verwenden!

¢ Der Zylinder und die Trichter sind spllmaschinenfest. Trock-
nen Sie sie nach dem Waschen griindlich ab und lagern Sie
sie an einem gut belifteten Ort.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das

qu

Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

® Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud



of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

e Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. @ LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voor rei-
niging, onderhoud of reparatie!
. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-
@ opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los
voordat u naar binnen reikt.
¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-

TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 15 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

Het apparaat is ontworpen voor het vullen van worstjes. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Motorbehuizing

2. Bedieningspaneel

3. Vulcilinder

4. Zuiger [niet zichtbaar in de afbeelding)

5. Zet de moer vast

6. Trechter

7. Bedieningspedaal

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

1. Knop Start

. Knop Stoppen

. Snelheidsknoppen van de zuiger
. Richtingsknoppen van de zuiger
. Noodstopknop

. Weergave huidige snelheid

. AAN/UIT-schakelaar
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
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Reiniging en onderhoud).
e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.
e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.
* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.
* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

De cilinder vullen

* Krijg toegang tot de pakkingcilinder (afb. 1 pos. 3] om deze
met vlees te vullen. Om dit te doen, beweegt u de zuiger eerst
omhoog, zodat deze boven de cilinder staat. Kantel de cilin-
dervervolgens in de tegenovergestelde richting van de trech-
ter (zie afb. 3 op pagina 4.

* Bevestig een geschikte trechter (afb. 1 pos. 6] aan de cilinder
en zet deze vast met een moer (afb. 3 pos. 5).

e Vul de cilinder met de gewenste vulling.
WAARSCHUWING! De vulstukken moeten absoluut kleiner
zijn dan de diameter van het mondstuk waardoor ze eruit
komen. Anders kan het mondstuk verstopt raken, de motor
blokkeren en het apparaat verbranden.

e Kantel de cilinder terug naar zijn verticale positie. Sluit het
apparaat aan op een stroombron.

Het apparaat bedienen

e Druk op de hoofdschakelaar - de AAN/UIT-knop [afb. 2 pos.
7).

* Druk op de knop “OMLAAG" (afb. 2 pos. 4) om de zuiger in de
cilinder te laten zakken. Druk op de knop "UP” (afb. 3 pos. 4]
om de zuiger omhoog te laten gaan.

e Gebruik de snelheidsknoppen van de zuiger (afb. 2 pos. 3) om
de snelheid te verhogen ("+" knop) of te verlagen ["-" knop).

e Stop het werk op elk moment door op de stopknop te drukken
(afb. 2 pos. 2).

¢ Om de intermitterende werking te bereiken, drukt u op de
knoppen “OMHO0G" of “OMLAAG" (afb. 2 pos. 4] en gebruikt
u het voetpedaal (afb. 1 pos. 7).

* Druk in geval van nood op de noodstopknop afb. 2 pos. 5).

o AANDACHT! Als de trechter verstopt raakt, stop het apparaat
dan onmiddellijk. Als u de motor laat draaien met een ver-
stopte trechter, kan de motor permanent beschadigd raken.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.
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Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e De cilinder en de trechters zijn vaatwasmachinebestendig.
Droog ze na het wassen grondig en bewaar ze op een goed
geventileerde plaats.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-



lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdolna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenistwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od Zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
 Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.
* Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

« Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs$¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o @ UWAGA! Przed czyszczeniem, konserwacja lub na-
prawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania!
. OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
@ go podczas pracy. Przed dotarciem do $rodka nalezy
odtaczy¢ zasilanie.
o OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
o0dziez z dala od ruchomych czesci.
¢ NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO STOSOWANIA! Nie wolno
stale uruchamia¢ urzadzenia, aby unikna¢ przegrzania sil-
nika. Czas pracy ciagtej nie powinien przekraczac¢ 15 minut.
Ponownie uruchomic urzadzenie po jego schtodzeniu.
e Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do krojenia mrozonki,
miesa z kosémi lub ryb itp.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowkach,
szpitalach | przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do napetniania kietbasek. Kaz-
de inne uzycie moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia
lub obrazenia ciata.

e Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest uwaza-
ne za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia.
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Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Obudowa silnika

. Panel sterowania

. Sitownik dopychania

. Ttok (niewidoczny na zdjeciu)

. Nakretka zabezpieczajaca

. Lejek

. Pedat sterujacy

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze sie

rozni¢ od przedstawionych ilustracji.
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Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

1. Przycisk Start

. Przycisk Stop

. Przyciski predkosci ttoka

. Przyciski kierunkowe ttoka

. Przycisk zatrzymania awaryjnego
. Wyswietlanie aktualnej predkosci
. Przetacznik WE. /WYt
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktora jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jedli zamierzasz przechowywad swoje urzadzenie w przy-
sztosci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie wskazuje na zadne wady ani za-

grozenia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

Napetnianie cylindra

o Uzyskac dostep do cylindra dtawnicowego [rys. 1 poz. 3], aby
napetni¢ go miesem. W tym celu nalezy najpierw przesunac
ttok do gory, tak aby znajdowat sie powyzej cylindra. Nastep-
nie przechyli¢ sitownik w kierunku przeciwnym do lejka (patrz
rys. 3 na stronie 4).
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e Przymocowa¢ odpowiedni lejek (rys. 1 poz. 6] do cylindra i
zabezpieczy¢ go nakretka (rys. 3 poz. 5.

e Napetnic¢ cylinder odpowiednim wypetnieniem.
OSTRZEZENIE! Elementy wypetniajace bezwzglednie musza
by¢ mniejsze niz Srednica dyszy, przez ktéra beda wychodzic.
W przeciwnym razie dysza moze sie zatka¢, zablokowac silnik
i spali¢ urzadzenie.

o Przechyli¢ sitownik z powrotem do potozenia pionowego.
Podtaczy¢ urzadzenie do zrédta zasilania.

Obstuga urzadzenia

¢ Nacisna¢ gtowny wytacznik zasilania — przycisk WE./WYL.
[rys. 2 poz. 7).

o Nacisna¢ przycisk W DOL” (rys. 2 poz. 4}, aby ttok znalazt sie
wewnatrz cylindra. Nacisnac przycisk W GORE" (rys. 3 poz.
4), aby ttok podnidst sie.

o Uzy¢ przyciskéw predkosci ttoka [rys. 2 poz. 3, aby zwiekszy¢
lub zmniejszy¢ predkosé (przycisk .+") [przycisk .-").

¢ W dowolnym momencie przerwac prace, naciskajac przycisk
zatrzymania [rys. 2 poz. 2.

o Aby uzyskac przerywana prace, nalezy nacisnac przyciski W
GORE" lub .W DOL" (rys. 2 poz. 4) i uzy¢ pedatu sterujacego
[rys. 1 poz. 7).

W razie wystapienia sytuacji awaryjnej nalezy nacisna¢ przy-
cisk zatrzymania awaryjnego [rys. 2 poz. 5).

o UWAGA! Jesli lejek kiedykolwiek sie zatka, nalezy natych-
miast zatrzymac urzadzenie. Uruchomienie silnika z zatka-
nym lejkiem moze spowodowac trwate uszkodzenie silnika.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
schtodzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani $rodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czeéci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na jego zywotnosc¢ i
spowodowac niebezpieczna sytuacje.
Pozostatoséci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotno$¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych érodkow czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotdow.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

 Butle i lejki mozna my¢ w zmywarce. Po umyciu doktadnie
osuszy¢ i przechowywac w dobrze wentylowanym miejscu.



Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie
sprawdzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan z niego korzystaé, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

['eau, retirezimmédiatement les connexions de 'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais L'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur lappareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

e AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. @ ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'entre-

tien ou la réparation !

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans
@ louverture de décharge pendant le fonctionnement.

Débranchez l'alimentation principale avant d'entrer.

e AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas dé-
passer 15 minutes. Faites fonctionner a nouveau l'appareil
apres lavoir refroidi.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.
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Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

L'appareil est concu pour remplir les saucisses. Toute autre
utilisation peut endommager l'appareil ou causer des bles-
sures corporelles.

Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 2 la page 3)

1. Boitier du moteur

2. Panneau de commande

3. Cylindre de remplissage

4. Piston [non visible sur limage]

5. Fixer l'écrou

6. Entonnoir

7. Pédale de commande

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 3)

1. Bouton Démarrer

. Bouton Arréter

. Boutons de vitesse du piston

. Boutons de direction du piston
. Bouton d'arrét d'urgence

. Affichage actuel de la vitesse

. Interrupteur MARCHE/ARRET
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.



¢ Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Remplissage du cylindre

* Accédez au cylindre de garniture (fig. 1 pos. 3) pour le remplir
de viande. Pour ce faire, déplacez d'abord le piston vers le
haut, de sorte qu'il se trouve au-dessus du cylindre. Puis in-
clinez le cylindre dans la direction opposée a l'entonnoir (voir
Fig. 3 a la page 4).

e Fixez un entonnoir approprié (fig. 1 pos. 6] au cylindre et
fixez-le avec un écrou (fig. 3 pos. 5).

o Remplir le cylindre avec le rembourrage souhaité.
AVERTISSEMENT ! Les pieces de remplissage doivent abso-
lument étre plus petites que le diamétre de la buse a travers
laguelle elles sortiront. Sinon, la buse risque de se boucher,
de bloquer le moteur et de briler l'appareil.

¢ Inclinez le cylindre vers sa position verticale. Branchez l'ap-
pareil a une source d'alimentation.

Utilisation de l'appareil

* Appuyez sur le bouton Marche/Arrét de linterrupteur prin-
cipal [fig. 2 pos. 7).

 Appuyez sur le bouton « BAS » (fig. 2 pos. 4] pour faire des-
cendre le piston a lintérieur du cylindre. Appuyez sur le bou-
ton « HAUT » (fig. 3 pos. 4) pour faire monter le piston.

« Utilisez les boutons de vitesse du piston (fig. 2 pos. 3] pour
augmenter ou diminuer la vitesse (bouton « + ») du piston.

o Arrétez le travail a tout moment en appuyant sur le bouton
d'arrét (fig. 2 pos. 2.

¢ Pour réaliser le fonctionnement intermittent, appuyer sur les
touches « HAUT » ou « BAS » [fig. 2 pos. 4] et utiliser la pédale
de commande [fig. 1 pos. 7).

e En cas d'urgence, appuyez sur le bouton d'arrét d'urgence
(fig. 2 pos. 5).

o ATTENTION ! Si l'entonnoir se bouche, arrétez immédiate-
ment Uappareil. Faire fonctionner le moteur avec un enton-
noir bouché peut endommager le moteur de maniere per-
manente.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Silappareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

¢ Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

e Nettoyer la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

e | e cylindre et les entonnoirs sont lavables au lave-vaisselle.
Apres le lavage, séchez-les soigneusement et conservez-les
dans un endroit bien ventilé.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez 'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-

| — tant a un point de collecte désigné. Le non-res-

pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux

réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-

chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
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moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.
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e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

¢ Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

e Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistemna di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

. @ ATTENZIONE! Scollegare la spina prima di eseguire la
pulizia, la manutenzione o la riparazione.

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di

@ scarico durante il funzionamento. Scollegare lali-

mentatore principale prima di entrare.

o AVWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-

menti lontani dalle parti mobili.

NON ADATTO PER L'USO CONTINUO! Non azionare continua-

mente lapparecchiatura per evitare il surriscaldamento del

motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-

rare i 15 minuti. Rimettere in funzione l'apparecchiatura dopo

averla raffreddata.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare

alimenti surgelati, carne o pesce, ecc.

Uso previsto

 Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,



macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

 L'apparecchiatura é progettata per il riempimento di salsicce.
Qualsiasi altro uso puo causare danni all’apparecchiatura o
lesioni personali.

e ['uso dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo deve es-
sere considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Alloggiamento motore

2. Pannello di controllo

3. Cilindro di riempimento

4. Pistone [non visibile nellimmagine)

5. Dado di fissaggio

6. Imbuto

7. Pedale di comando

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

1. Pulsante Awia

. Pulsante Stop

. Pulsanti di velocita del pistone

. Pulsanti di direzione del pistone

. Pulsante di arresto di emergenza

. Visualizzazione della velocita attuale
. Interruttore ON/OFF
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Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

* Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare lapparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

Riempimento del cilindro

o Accedere al cilindro del stuffin [fig. 1 pos. 3) per riempirlo di
carne. Per fare cio, spostare prima il pistone verso lalto, in
modo che si trovi sopra il cilindro. Quindi inclinare il cilin-
dro nella direzione opposta rispetto allimbuto [vedere fig. 3
a pagina 4).

Collegare un imbuto adatto (fig. 1 pos. 6] al cilindro e fissarlo
con un dado (fig. 3 pos. 5).

Riempire il
cilindro con il riempimento desiderato.

AVVERTENZA! | pezzi di riempimento devono essere asso-
lutamente pit piccoli del diametro dell'ugello attraverso il
quale usciranno. In caso contrario, l'ugello potrebbe ostruire,
bloccare il motore e bruciare lapparecchiatura.

Riportare il cilindro in posizione verticale. Collegare l'appa-
recchiatura a una fonte di alimentazione.

Funzionamento dell'apparecchiatura

¢ Premere linterruttore di alimentazione principale - il pulsan-
te ON/OFF [fig. 2 pos. 7).

o Premere il pulsante “GIU" (fig. 2 pos. 4) per far scendere il
pistone all'interno del cilindro. Premere il pulsante "UP” (fig.
3 pos. 4] per far salire il pistone.

e Utilizzare i pulsanti di velocita del pistone (fig. 2 pos. 3] per

aumentare la velocita ("+") o diminuire la velocita del pulsan-

te ["-7).

Interrompere il lavoro in qualsiasi momento premendo il pul-

sante di arresto (fig. 2 pos. 2.

Per ottenere il funzionamento intermittente, premere i pul-

santi “SU" o “GIU" [fig. 2 pos. 4) e utilizzare il pedale di co-

mando (fig. 1 pos. 7).

In caso di emergenza, premere il pulsante di arresto di emer-

genza [fig. 2 pos. 5).

ATTENZIONE! Se limbuto si ostruisce, arrestare immedia-

tamente l'apparecchiatura. Il funzionamento del motore con

un imbuto ostruito pud danneggiare il motore in modo per-

manente.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sotto-
porlo a manutenzione.

¢ Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in buono stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
neutro.

* Per motivi igienici, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
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ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

e |l cilindro e gli imbuti sono lavabili in lavastoviglie. Dopo il
lavaggio, asciugarli accuratamente e conservarli in un luogo
ben ventilato.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente
o che si & verificato un problema, interrompere utilizzo, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

 Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare lapparecchiatura mentre € in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta
e tenerla in basso.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
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per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria



restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

. ATENTIE! Deconectati inainte de curatare, intretinere

sau reparatii!

. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de eva-
@ cuare in timpul functiondrii. Deconectati sursa de ali-

mentare principald inainte de a intra.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de partile mobile.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motorului.
Timpul de functionare continud nu trebuie sa depaseasca 15
minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce s-a racit.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continua in masa
a alimentelor.

Aparatul este conceput pentru umplerea carnatilor. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau vatamari
corporale.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii
Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Impamantarea

reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Carcasa motor

. Panou de comanda

. Cilindru de umplere

. Pistonul [nu este vizibil in imagine)

. Piulita sigura

. Palnie

. Pedala de control

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

1. Buton de pornire

. Buton Stop

. Butoanele de vitezd ale pistonului

. Butoanele de directie ale pistonului
. Buton pentru oprire de urgenta

. Afisaj viteza curentd

. Comutator PORNIT/OPRIT
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Pregatirea inainte de utilizare

o Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate

accesoriile. In cazul unei livrri incomplete sau deteriorate,

v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curdtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pdstrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

e Pdstrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Umplerea cilindrului

* Obtineti acces la butelia de chifld (fig. 1 pos. 3) pentru a o
umple cu carne. Pentru a face acest lucru, deplasati mai intai
pistonul in sus, astfel incét sa se afle deasupra cilindrului.
Apoi inclinati cilindrul in directia opusa pélniei (vezi fig. 3 de
la paginaé).

* Atasati o palnie adecvat [fig. 1 pos. 6] la cilindru si fixati-o cu
o piulitd (fig. 3 pos. 5).

¢ Umpleti cilindrul cu umplutura dorita.
AVERTISMENT! Piesele de umplere trebuie sd fie absolut mai
mici decat diametrul duzei prin care vor iesi. In caz contrar,
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duza se poate infunda, bloca motorul si arde aparatul.
« Inclinati cilindrul inapoi in pozitie verticald. Conectati apara-
tul la o sursa de alimentare.

Utilizarea aparatului

¢ Apdsati comutatorul principal de alimentare - butonul POR-
NIT/OPRIT (fig. 2 poz. 7).

* Apasati butonul ,DOWN" (fig. 2 pos. 4) pentru a face pistonul
sa coboare n interiorul cilindrului. Apasati butonul "UP” (fig.
3 pos. 4) pentru a face pistonul s3 se ridice.

o Utilizati butoanele pentru viteza ale pistonului (fig. 2 pos. 3
pentru a creste sau descreste viteza (butonul .+"] sau (..bu-
tonul-").

e Opriti activitatea in orice moment apasand butonul de oprire
(fig. 2 pos. 2).

¢ Pentru a realiza functionarea intermitenta, apasati butoanele
.SUS" sau ,JOS" [fig. 2 pos. 4) si utilizati pedala de control
[fig. 1 pos. 7).

o In caz de urgent3, apasati butonul de oprire de urgent3 (fig.
2 pos. 5.

o ATENTIE! Daca palnia se infunda, opriti imediat aparatul.
Functionarea motorului cu o pélnie infundata poate deteriora
permanent motorul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intretinere.
Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioard racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sdrma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

e Cilindrul si palniile pot fi spalate in masina de spalat vase.
Dupa spalare, uscati-le bine si depozitati-le intr-un loc bine
ventilat.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.
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Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-Lin partea de jos.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Ef In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Mou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BdoTe NPoOEKTIKA AUTO TO EyXelpidlo xprioTn, divovtag taire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, NP and Tnv Np@TN EyKATaoTacn Kat xpAen auTig
TNG CUOKEUNG,

0dnyiec acpaleiag

® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POvo yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov orolo oXedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOY
eyxeLpioto.

* 0 KaTaokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPo-
KAnBnkav ano eoaipévn Aetroupyla kat akatadAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN GUCKEUN Povol aag. Mnv

epBanTizete T0 NAEKTPLKA HEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N G



uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NEPINTWON ZNPLAG, ANoouVOEQTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. ONoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VA Mpayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKEUNG, Opopio-

AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaAeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV akoUaLo TpaBnypa, znpid, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLopo, T ouvtApnaon N Tnv anoBnkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU AVaQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG.

Mnv ayyizeTe T QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

ATNPEITE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoel oe vepo,

a(ALPEOTE PEOWE TIG OUVOEDELC TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()OTE VA PrOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Ne-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 01 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elo@yeTe aviikeipeva oto nepilBAnpa NG OUOKEUNG.

Mnv apnAveTe NoTe TN oUOKeUN Xwpig eniBAeyn kata Tn GLapkeLa

NG XpAONG.

0 XelpLopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

N o€ pnap K.Am.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotdonoleirat ano atopa pe

HELWUPEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG KAVOTN-

TEG N ATOpA pe EMEPN eUNELPLAC KAl yVdoNC.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia NepinTwon va xpnotpo-

noteitat and nawdia.

ALaTNPELTE TN OUGKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

ano nadid.

Mn xpnatponoteite note e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG

€KTOC aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A CUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaoKeUaaoT. ALaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-

VoG yla TNV acpdAeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znpid otn

ouokeun. Xpnotgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat nape-

KOPEVa.

Mn xpnatponoteite aUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOHOU.

* Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw o€ BepUaVTIKO avTikelpevo
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AM.).

* Mnv KaAUnTeTe TN oUOKeUN o€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn CUOKEUN.

* Mn XpnoLPOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yVN ENLQAveLa.

* H ouokeun Gev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ano Tn OUCKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XpAON.

* MPOEIAOMNOIHZIH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg aopaleiag
o MPOZOXH! Anoouvdgate npv anéd Tov kaBaplopod, Tn
OUVTAPNON N TNV ENLOKEUN!

. NMPOEIAONOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépla oac oto

@ Avolypa EKKEVWONG KaTd Tn OLapKeLa TNG Aetroupyiag.
AnoouvOEaTE TNV KEVTPLKA Mapoxn PEUUATOC MpLY QTa-
o€Te TNV Npiza.

o MPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeite MANTOTE ta xépta, Ta pakpla
PaALG KaL Ta pouxa JaKPLd ano Ta KWoUpeva HEpN.

o AEN EINAI KATAAAHAO TIA ZYNEXH XPHEH! Mn Aetroupyeire
OUVEXWG TN GUOKEUN yid va ano@UyeTe Tnv unepBepuavon Tou Ki-
vntipa. O xpovog ouvexoUc Aetroupylac dev npénet va unepBai-
vet1a 15 Aenta. Evepyonotnote §ava Tn 0UOKEUN, apoU KPUWOEL.

e AUTA N OUOKEUN O€V MPEMEL va Xpnaolponoleitat ya Tnv Konn
KATEWUYHEVWY TPOPIHWY, KPEATWY N Yaplav K.AM.

MpoBAendypevn xpnan

e AUTA N OUCKEUN MPOOPIZETAL Yld XPNON OE EHMOPLIKEG EPAP-
POYEG, yla nap@delypa o€ Kouglveg eaTiatoplmy, KUAKELWY,
VOOOKOHELWY Kal EUNOPLKAV EMIXELPNTEWY, OMWG apTomolela,
BouTLEG K.AM., GMG OXL yLa GUVEXN PAZKN NApaywyn TPOQIHwY.

e H ouokeun €xel 0xedLaoTel yLa 1o yeptopa Aoukavikwv. Onota-
ONNoTE GMN XpNon PNopet va NPoKAAETEL ZNPLA OTN CUOKEUN
N TpaupaTopo.

e H Aetroupyia TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpelrat eapauévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnotng Ba eivat
aNOKAELOTIKG UNEUBUVOG yia TNV aKaTaMNAN XpRon TNG GUOKEUAG,.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeital wg NPOGTATEUTIKA KAGon | Kat npé-
net va ouvdeBel oe npooTateuTkn yelwon. H yelwon petdvet Tov
Kivduvo n\ektponAn€lag napéxoviag €va KaAwolo Olapuync yla
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dtaBeTel kahwdlo peuparog e Buopa yelwaong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG HE KahdLo yelwong. Ot cuvdEoeLs npénet
va £ival 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KA YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. MepiBAnpa Kwnthpa

Mivakag ehéyxou

KUAwdpoc yepioparog

EpBolo (dev eivat opato oTnv elkova

. AopahioTe To nagLuadt

. Xoavn

[TevraA eréyxou

Mapatipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOlXEL MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpizeTal dlapope-
TIKA. H eppdvion pynopet va Sla@épeL and TIC ELKOVEG MOU €-

(avigovrat.
- @




Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 o7n o€hida 3)

1. Koupnt évapéng

Koupnt Atakonn

Koupnta taxurntag epBoAou
Koupnta kareUBuvang epBotou
Koupnt 0lakonng EKTakTng avaykng
‘Evdel&n tpexouoag TaxurnTag

. Aakontng ON/OFF

No o LN

MpoeTotpacia npv anod Tn xpnon

* Apatp£aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA UCKEUACIA KaL TO NEPTUALYHA.

o EXéyEre 0TL n ouokeun eival oe kakn katacTaon Kat ge OAa Ta
napelkdpeva. Ze nepintwon atehoUs N KATEOTPAPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG HE TOV NpopnBeUTA. e auth TNV
nepinTwon, Pn XpNOLUOMOLELTE TN OUCKEUN.

¢ KaBapiote 10 €€apTnpata kat TN oUGKEUN MpL anoé Tn xpnon
[BA. ==> KaBaptopog kat suvnpnan.

* BeBawwBeire 011 n ouoKeun eivat eviehwg oTeyvA.

 TonoBernote Tn ouokeun o€ oplzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
oTn BeppoTNTa ENLPAVELD MOU Eival a0QAANG yia NITOIAEG vePOU.

o QuAGETE TN CuoKeuacia eav oKomeUeTe va anoBnkeloeTe Tn
OUOKEUN 00G 0TO PHENOV.

o QUAGETE TO eyxelpidLo XpAOTN yLa peMoVTIKN avapopd.

THMEIQZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaokeun, n OUOKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV NPATWY

Aywv xpnogwv. Auto ivat puoLoAoyLKO Kal dev anoTehel EvOeLEN

ehatTopatoc n kwdlvou. BeBalwBeire o611 n ouokeun aepizetat

KaAQ.

0dnyieg Aettoupyiag

MAApwon Tou KUAivdpou

* Anokmate npooBaon atov kUAwdpo Tng provhoviag (Ew. 18¢on
3) yLa va Tov yeploeTe e KpEac. Ta va 10 KAVETE auTO, JETAKWVA-
oTe Npwra 1o €pBoA0 MPoG Ta NAvVw, £T0L WOTE va BpiokeTat Navw
ano Tov KUAWOPO. XTN OUVEXELD, YEIPETE TOV KUAVOPO Npog T
avriBern kareUBuvon and tn xoavn (BA. ox. 3 atn oeAida4).
Mpooapthote pLa kataMnAn xoavn (Ew. 1 8¢on 6) otov KUAw-
dpo Kkat ao@ahiore T pe éva nafwadt (Ew. 3 Beon 5).

lepiote Tov KUAWOPO Pe TO ENBUPNTO yEULON.
MPOEIAOMOIHZH! Ta repaxia nAnpwonc npénet va eivat ano-
NITWG PIKPOTEPA AMO Tn OLAPETPO TOU AKPOPUOLOU HEOW TOU
onotou Ba e€eABouv. AlapopeTikd, To akpopUolo pnopel va
Qpaget, va GPAgeL TOV KWVNTPA KAL VA KAEL N GUOKEUN.

leipeTe Tov KUAVOPO Niow 0TV KaTakopu@n BEan Tou. LuvdEaTe
TN OUOKEUN O€ pLa nnyn Tpogodooiac.

AetToupyia TnG CUOKEUNG

o MatnoTe Tov KeVIpIKG SLakoNTN peuparog - 1o koupnt ON/OFF
[Ew. 2 pos. 7).

e Marote 10 Koupnt «KATO» (Ew. 2 Beon 4) yua va kavere 1o
€pBolo va néaet geoa atov KUAWOpo. Mathote To Koupni «EMA-
NQ» (Ew. 3 B¢an 4) yia va aveBaoete 1o £pBoho.

o XpNOoWonotnaTe Ta Koupna Ttaxutnrag tou epBolou (Ew. 2
Beon 3) ywa va au€noete N va PeL@oeTe TNV TaxutnTa (koupnt
«+») A va PELOOETE TNV TaxUTNTA (KOUPNL «-»).

¢ AlakoyTe Tnv epyaacia onoladnmoTe aTlydn NaTwvrag 1o Koupni
dakonng [Ew. 2 pos. 2).

e [a va enwreuxBel n olakonTopevn Aettoupyia, NaTnoTe 1a Kou-
pna «EMANQ» 1 «KATQ» (Ewk. 2 pos. 4) kat xpnatpgonotnare o

“leo

nodopdxho Tou nodoxetptotnpiou (Ew. 1 pos. 7).

® e neplnTwon €KTAKTNG VAYKNG, NATAGTE TO KOUPNL OLKONNG
£ktaktng avaykng (Ew. 2 pos. 5).

o MPOZOXH! Edv ppa€et noté 1o xwvi, 0TapaTAOTE APECWE TN OU-
okeun. H Aetroupyla Tou KivnTnpa e @paypévn xoavn ynopeiva
npokahéaet poviun BAaBn otov Kvnthpa.

KaBapiopog kat cuvrnpnen

¢ MPOZOXH! AnoouvdéeTe NAvra Tn OUCKEUN aMo TNV napoxn
PEUPATOC KAl TNV YUXETE Nplv anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOPO KaL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepou n atpokaBaplath yia Tov kaBa-
PLOPO Kal Pnv MIEZETE TN OUOKEUN KATw ano 1o vepo, kabwg Ta
e€aptnpata Ba Bpaxouv kat unopet va npokAnBet nhektponAnéia.

o Eav n ouokeun dev dlatnpeitat oe kakn kardoraon kaBaptoTn-
TG, AQUTO PNOPEL Va ENNPEATEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ eNtkivduvn Kataotaon.

o Ta unoAelppata Tpogigwy npénet va kaBapizoviat kat va agat-
poUVTaL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptoTet
owoTd, Ba delwBel n dLapKeLla Zwng TNG Kat Unopet va npokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon Kata Tn xpnon.

KaBapiopog

o KaBaplate Tnv KpUa e6wTEPIKN EMLPAVELD HE €va Navi N 0QoUy-
yapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKA 0anouvioU.

o [la Adyoug UYLEWNG, N GUOKEUN NpeneL va kabapizetat npv Kat
UETE TN Xphon.

* AnogUyeTe TNV ENaQn vepoU Pe T0 NAEKTPLKA e€apTAUAT.

o [loté pn BuBizeTe TN oUoKeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnatponoteite noTe Loxupa KaBapLaTika, AeLavTkG opouy-
yapla n kaBaptoTika nou nepLéxouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAMKG epyaAeia N axunpa avrikelpeva ya
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlahutec!

o 0 KUMVOPOG Kal oL x0Gveg MAEvovTaL aTo0 MAUVINPELO MLATWY.
Metd To nAUoHo, oTey®OTE Ta KaAd Kal anoBnkeuoTe Ta o€
KaAG aEPLZOPEVO XWPO.

Luvtipnon

o EAEyXeTe TAKTIKA Tn A€ToUpyia TNG GUOKEUNG yia TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

o EQv 0laMLOTOOETE OTL N OUOKEUN Ogv Aettoupyel owoTd n oL
unapxeL kanoto NpoBANpa, oTaPATAGTE va TN XPNOLLOMNOLELTE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NpopunBeuTA.

* Ohec oL epyacieg ouvTAPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npEneL va ekTeAoUVTaL ano e€ELOIKEUPEVOUC Kal eE0UaLO00TN-
HEVOUG TEXVLKOUG N va OUVLOTGVTAL ano TOV KATAOKEUAOTA.

MeTagpopa Kat anoBnkeuan

o llpw ano tnv anoBrikeuon, va BeBatkveoTe navra 6TLn OUCKEUN
€xel anoouvOeBel ano TNV Napoxn PEUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
EVIEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe Tn cUoKeun oe dpoaepd, kaBapo Kat aTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBeteire note Bapld avrikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBel Znpta oe autnv.

* Mn petakiveire Tn ouokeun eva BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN aMO TNV NAPOXN PEUPATOC OTAV TN HETAKL-
VelTe KalL KPATNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

EyyUnon
KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouoLazeTal eviog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-



azeTal pe dwpedv ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npoinéBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TG 00NYiEC Kal Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnon. Ta vopipa dikal@pard oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kat oupnephaBete anodetn ayopag (n.x. anodet€n).
YUP@@Va e TNV MOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantuén npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG NpodLaypapeg npolo-
VTWY, 0UOKEUAGLac Kat Tekpnpiwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov
————— Kara 1ov naponAopd TG OUOKEUNG, TO Mpotov dev
npénet va anoppintetal pazi pe GAAa olKlaka
anopplupara. Avt” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIOpoUG yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€0NALopoU oag
Kata Tn oTyun Tng anoppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(PUOLKQV Nopwv Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TPOMO
nou npoatateUel TV avBpanivn uyela kat 1o neptBarhov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO MOU pnopeire va
anoBeaeTe Ta ANopplUpaTa yia avakUKA®WON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEQ
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiac
elte PEOow evOG ONPOOLOU OUCTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

 Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmijerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektriénu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utikac¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok
ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. @ OPREZ! Iskopcajte prije Cisc¢enja, odrZavanja ili po-
pravka!
. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-
@ nje tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije
nego Sto udete.
¢ UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.
¢ NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od
15 minuta. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.
e Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.
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Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

* Uredaj je namijenjen za punjenje kobasica. Svaka druga upo-
raba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat e se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Postavljanje uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao razred zastite | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Kuciste motora

. Upravljacka ploca

. Cilindar za prigusenje

. Klip [nije vidljiv na slici)

. Pricvrstite maticu

. Lijevak

. Upravljacka papucica

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

1. Tipka Start

. Tipka Stop

. Gumbi za brzinu klipa

. Pistonovi gumbi za smjer

. Gumb za zaustavljanje u slucaju nuzde
. Prikaz trenutacne brzine

. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
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Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* OCistite pribor i uredaj prije uporabe [pogledajte ==> C\éc’eme
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Cuvajte pakiranje ako namijeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvaijte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

qué

Upute za uporabu

Punjenje cilindra

o Pristupite cilindru (sl. 1 poz. 3] kako biste ga napunili me-
som. Da biste to ucinili, najprije pomaknite klip prema gore,
tako da je iznad cilindra. Zatim nagnite cilindar u suprotnom
smjeru od lijevka (pogledajte sl. 3 na stranici4).

Pricvrstite odgovarajudi lijevak (sl. 1 poz. 6) na cilindar i pri-
¢vrstite ga maticom (sl. 3 poz. 5).

Napunite cilindar Zeljenim punjenjem.

UPOZORENJE! Punjenja apsolutno moraju biti manja od pro-
mjera mlaznice kroz koju ¢e izadi. U suprotnom se mlaznica
moze zacepiti, blokirati motor i spaliti uredaj.

Nagnite cilindar natrag u okomiti poloZaj. Prikljucite uredaj
na izvor napajanja.

Rukovanje uredajem

* Pritisnite glavnu sklopku za napajanje - gumb UKLJUCENO/
ISKLJUCENQ (sl. 2 poz. 7).

* Pritisnite gumb "DOLJE" (sL. 2 poz. 4) kako bi klip pao unutar
cilindra. Pritisnite gumb "UP" (sl. 3 poz. 4] kako bi se klip
pomaknuo prema gore.

e Pomocu gumba za brzinu klipa (sl. 2 poz. 3 povecajte [.+"
gumb) ili smanjite (.-") brzinu.

e Zaustavite rad u bilo kojem trenutku pritiskom na gumb za
zaustavljanje (sl. 2 poz. 2).

¢ Da biste postigli isprekidani rad, pritisnite gumbe UP™ ili
.DOLJE" (sl. 2 poz. &) i upotrijebite paputicu za noznu kon-
trolu (sl. 1 poz. 7).

* U hitnom slucaju, pritisnite gumb za zaustavljanje u hitnom
slu¢aju (sl. 2 poz. 5).

o PAZNJA! Ako se lijevak ikada zaCepi, odmah zaustavite ure-
daj. Pokretanje motora sa zacepljenim lijevakom moZe trajno
ostetiti motor.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za cCiscenje ne koristite mlaznicu ili parni istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smociti i moze do¢i do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze

negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-

snom situacijom.

Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako

uredaj nije pravilno oCiséen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-

nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

 Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Ciséenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

e Cilindar i lijevaci mogu se prati u perilici posuda. Nakon pra-
nja temeljito ih osusite i pohranite na dobro prozracenom
mjestu.



Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za viée informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
tman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

¢ \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické casti spotfebic¢e neponofujte do vody ani ji-

nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napjeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nelimysinému vytazeni,
poskozent, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

o VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

o VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohliv pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poSkodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.
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Zvlastni bezpecnostni pokyny
. @ UPOZORNENI! Ped ¢idténim, Gdrzbou nebo opravou
vypojte ze zasuvky!
. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do wy-
® poustéciho otvoru. Pred pripojenim odpojte hlavni
zdroj napéjeni.
o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni mimo
pohyblivé ¢asti.
 NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZIT! Neprovozujte
spotrebi¢ nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepfetrzitého provozu by neméla prekrocit 15 minut. Po vy-
chladnuti spotfebic znovu zapnéte.
e Tento spotfebi¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmrazZenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

o Spotfebic je urcen k plnéni klobas. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kryt motoru

. Ovladaci panel

. Plnéni valce

. Pist [nenf vidét na obrazku)

. Zabezpecena matice

. Trychtyr

. Ovladaci pedal

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize Lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

1. Tlacitko Start

. Tlacitko Stop

. Tlacitka rychlosti pistu

. Tlacitka sméru pistu

. Hédaseiskamisnupp

. Zobrazeni aktualni rychlosti
. Spina¢ ZAP/VYP
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Priprava pred pouzitim
e QOdstrante vechny ochranné obaly.
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e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé prostfedek nepouZivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebi [viz ==> Ci&-
téni a Gdrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

 Pokud chcete spotebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

 Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

Plnéni valce

o Ziskejte pristup k tlakové lahvi s materialem (obr. 1, poz. 3] a
naplite ji masem. Nejprve posufite pist nahoru tak, aby byl
nad vélcem. Pak naklofte valec v opacném sméru k trychtyfi
[viz obr. 3 na strané 4).

* PFipojte ke valci vhodny trychtyr (obr. 1, poz. 6] a zajistéte jej
matici (obr. 3, poz. 5.

* Naplnte valec pozadovanym tésnénim.
VAROVANI! Plnici kusy musi byt absolutné mensi nez préimér
trysky, pres kterou budou vystupovat. Jinak by mohlo dojit k
ucpani trysky, zablokovani motoru a popaleni spotfebice.

o Naklonte valec zpét do svislé polohy. Pfipojte spotiebic¢ ke
zdroji napajeni.

Ovladani spotrebice

* Stisknéte hlavni vypina¢ - tla&itko ZAP/VYP (obr. 2, poz. 7).

o Stisknéte tlatitko .DOLU" [obr. 2, poz. 4), aby pist el dolfi
uvnitF vélce. Stisknéte tlacitko .NAHORU" (obr. 3, poz. 4), aby
se pist posunul nahoru.

* Pomoci tladitek rychlosti pistu (obr. 2, poz. 3] zvyste [tlacitko
.+") nebo snizte (tlacitko .-").

o Zastavte praci kdykoli stisknutim tlacitka stop (obr. 2, poz. 2).

¢ Chcete-li dosdhnout preruSovaného provozu, stisknéte tlacit-
ka .NAHORU" nebo .DOLU" (obr. 2, poz. 4] a pouzijte pedal
nozniho ovladace (obr. 1, poz. 7).

* V pfipadé nouze stisknéte tlacitko nouzového zastaveni (obr.
2, poz. 5).

¢ POZOR! Pokud se nalevka nékdy zanese, okamzité vypnéte
spotfebi¢. Provoz motoru s ucpanym trychtyfem mize trvale
poskodit motor.

Cisténi a udrzba

e POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu istoty, méze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotrebic radné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.



Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dlvodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

« Valec a nalevky lze myt v mycce nadobi. Po umyti je dikladné
osuste a uloZte na dobfe vétraném misté.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebicCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjenf a zcela vychladLl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebic¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

 Spotfebi¢ béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplisobem zneuZit
ani zneuZzit. Vase zédkonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomize zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde midZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A készliléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.
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o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkddtesse a készlléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Gzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

. @ VIGYAZAT! Tisztitss, karbantartas vagy javités el6tt

hizza ki a konnektorbol!

. FIGYELMEZTETES! Ne tegye a kezét a kinyoményilas-
@ ba miikodés kozben. Benyllas el6tt valassza le a ha-

l6zati dramellatast.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hossz(i hajat
és ruhazatat a mozgo alkatrészektél.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tulmelegedésének elkerllése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos m(ikodési idé nem
haladhatja meg a 15 percet. Hltés utdn ismét mikadtesse
a készliléket.

o Akésziilék nem hasznalhaté fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

Rendeltetésszerii hasznalat

e £z a készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kdrhazak konyhaiban és kereskedelmivallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznéalhatd folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket kolbaszok feltoltésére tervezték. Minden egyéb
hasznélat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatadnak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozésokkal rendelkezik. A
csatlakozésokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.
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A termék fo részei

(1. &bra a 3. oldalon)

1. Motorhaz

2. Kezelépanel

3. Téltéhenger

4. Dugattyt (a képen nem lathatd)

5. Régzitse az anyat

6. Tolcsér

7. Vezérlé pedal

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

. Inditads gomb

. Leéllitas gomb

. Dugattyd sebesség gombjai
. Dugattyd irdny gombok

. Vészleallité gomb

. Aktudlis sebesséq kijelzése
. BE/Kl kapcsold
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készilék jo allapotban van-e, és az Gsz-
szes tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifrdccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

26djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

Ahenger feltdltése

« Férjen hozza a tomény hengerhez (1. abra, 3. pozicid), hogy
megtolthesse hissal. Enhez eldszor mozgassa a dugattyut
felfelé, hogy a henger felett legyen. Ezutan dontse meg a
hengert a télcsérrel ellentétes iranyba (lasd a 3. &brét a 4.
oldalon).

o Csatlakoztasson egy megfeleld tolcsért (1. &bra, 6. pozicid) a
hengerhez, és rogzitse egy anyaval (3. &bra, 5. pozicid).

o Toltse fel a palackot a kivant téméssel.
FIGYELEM! A téltddaraboknak feltétlentl kisebbnek kell len-
nitik, mint annak a favékanak az &tméréje, amelyen keresztil
kijonnek. Ellenkezé esetben a flvoka eltémddhet, eltomadd-
het a motor, és a készllék megéghet.

¢ Déntse vissza a hengert fiigg6leges helyzetbe. Csatlakoztas-
sa a késziléket egy dramforrashoz.



A késziilék miikodtetése

* Nyomja meg a fékapcsolot - a BE/KI gombot (2. bra, 7. po-
zicid).

o Nyomja meg a ,LE" gombot (2. bra, 4. pozicid), hogy a du-
gattyl lemenjen a henger belsejébe. Nyomja meg az .UP”
gombot (3. &bra, 4. pozicid), hogy a dugattyu felfelé alljon.

¢ A dugatty( sebességszabalyozd gombjaival (2. &bra, 3. pozi-
cio) novelheti [+ gomb) vagy csokkentheti (.-" gomb).

A stop gomb megnyomasaval barmikor ledllithatja a munkat
(2. &bra, 2. pozicid).

¢ A szakaszos mUkodés eléréséhez nyomja meg a .FEL" vagy
.LE" gombokat (2. bra, 4. pozicid), és hasznalja a labpedalt
(1. &bra, 7. pozicic).

o Vészhelyzet esetén nyomja meg a vészleallitd gombot (2.
abra, 5. pozicid).

¢ FIGYELEM! Ha a tolcsér eltomddik, azonnal allitsa le a ké-
szliléket. Ha a motort eltomaddott tolcsérrel mikadteti, az
tartésan karosithatja a motort.

Tisztitas és karbantartas

e FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és

ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

Ha a készléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,

az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és

el kell tavolitani a készllékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja

meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-

nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitott kils6 feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

 Higiéniai okokbol a készliléket hasznalat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezéseét.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitoszereket. A tisztitadshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

¢ Ahenger és a tolcsérek mosogatogépben tisztithatok. Mosas
utén alaposan szaritsa meg, és j6l szelldz6 helyen tarolja.

Karbantartas

¢ A stlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUikédik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatrdl, és teljesen lehdlt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben vélassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maédon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPAIHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npoumn-
TanTe et noci6HUK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpyKUiT 3 TexHiku 6e3neku

* BuikopucToByiiTe Npunag nnile 3a NprusHadeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKM,
CNPUYMHEHT HENPaBUIbHOK eKCMYaTaL|ielo Ta HeNpaBUIbHIM
BUKOPVCTAHHSM.

'A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA EJNIEKTPUHHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHI YaCTUHW npunagdy y Boy
abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiite npunag nig npoTouHo
BO/0K0.

« HIKONW HE BMKOPWCTOBYWTE MOLLKOAXEHUA NPU-
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NAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATMCS NNLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
6oto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKIOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs y rHisgi, npu-
naf NigKNI0YaeTbea 40 eNeKkTpoMepexi.

MONEPEMKEHHA! 3ABX[IN sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLIEHHS, 0BCNyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.

Migknioyaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3ETKM AuLLE 3a A0M0-
MOTOI0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BONOrMMN pykami.

TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHSA Nofani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEpenoM XusnexHs. He sukopucTo-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdIKOBaHMIA
cneujanict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLIN npussede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TpU4HOI po3eTku, Lwob MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTU Npu-
Najy pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. HiKoNn He TArHITb 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BYKOpU-
CTaHHS.

LInm npunagom noBuHeH kepysatu kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaT 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHMMN, CeHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 31ibHOCTAMY abo
0C0b¥ 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYMHOMY A5 iTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ki [OAaTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuiasoM
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nAule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToBY/iTe Liel Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He craste npunag Ha HarpianbHuii 06'ekT (beH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig Yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitmMucTix Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
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XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [Tpynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpyHaiMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

* MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku

. @ YBATA! Big'egraiite npunag Bif, Mepexi nepef o4u-
LLeHHsIM, 0bcnyrosyBaHHsaM abo peMoHTOM!

. MONEPEMKEHHSA! He knagits pykv B 0TBip ANst po3-

@ BaHTaXeHHs nif vac poboTu. Big'epHaiite ocHoBHe

[KEPESIO KUBNEHHS Nepef BXOLOM.

o NONEPEIXXEHHA! 3ABX[M Tpumaliite pyku, foBre sonoccs

Ta OfAr NOAANI Bifl PyXOMUX YaCTUH.

HE MIAXOAUTH ANS MOCTIMHOMO BUKOPUCTAHHSA! He

BVIKOPWCTOBYITE MpWNag MocTiiiHo, LWob YHUKHYTW neperpi-

BaHHs ABMryHa. TpuBanicTb beanepepsHoi poboTH He NOBMH-

Ha nepesullyBaTh 15 XBUAMH. 3HOBY eKcniyaTyiiTe npunag

NicAs OXON0AXKEHHS.

Llet npunag He cnig BYKOPWUCTOBYBATW ANS PO3pi3aHHS 3a-

MOPOXEHWX MPOAYKTIB, M'sica un pubu, WO BKIaAaOTLCH B

KICTKM, TOLLLO.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHaueHuin Ans KOMepLinHoOro 3acTocyBaHHs,
HanpWKNag, y KyxHax pectopaHis, AanbHi, NikapHsax | Komep-
LiHMX NiANPUEMCTBAX, Takux sk nekapHi, M'SCHI Na3Hi ToLwo,
ane He AN NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA TXi.

Mpunag npusHayeHuin Ana 3anoBHeHHs Kosbacok. byab-sike
iHLUE BUKOPUCTaHHA MOXE NPU3BECTU [0 MOLIKOAXEHHS Npu-
napy abo TpasMm.

BuikopucTaHHs npunagy 3 ByAb-sKo iHLWIOW0 MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHIM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIBHY BIMNOBIAANbHICTL 33 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Llett npunag knac 3axucty | HaneXxuTb [0 KNacy 3axucTy i NoBu-
HeH ByTu NigKIoYeHit 40 3aXMCHOro 3a3emeHHs. 3a3emeHHs
3HUXYE PU3UK YPAKEHHS ENIEKTPUYHIM CTPYMOM, HaAalo4um Npo-
Bifl ANs BUTOKY €€KTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHnit kabeneM XWBNEHHS 3 BUAKOI 3a3eM-
neHHs abo enekTpUUHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIEHHS.
3'eAHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYyKTYy
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. Kopnyc aBuryHa
2. [NaHenb kepyBaHHs
3. LnniHap i3 HaunHkoto
4. 3acyska (He BUAHO Ha MasioHKy)
5. Hapiitva raika
6. Jlivika (Boporkal
KepysanbHa negans
3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acToCoOBYETHCA 0 BCIX
nepeniYeHnx enemMenTIB, AKLLO He 3a3HaYeHo iHwe. 30BHIWHIk
BUMNSL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpaxkeHux 306paxeHs.



MaHenb KepyBaHHSA

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1. Knonka 3anycky

KHonka 3ynuHku

KHonku weuakocTi Piston
KHonku Hanpsmky Piston
KHonka aBapiliHoi 3ynuHkm

. [ducnnel noTouHoT WeMAKoCTI
Mepemukay ON/OFF
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MigroToBka nepes BUKOPUCTaHHAM

® 3HIMITb yCi 3aXMCHI yNakoBKM Ta NakyBanbHi MaTepiany.

o [lepekoHaiiTecs, Wo NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHol abo MoLIKoAXeHOi AoCTaBkM
HeraiiHo 3BepHiTbCA 10 NOCTayanbHuka. Y LboMy BUNaAKy He
BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OuuLeHHs Ta gornsg).

[TepekoHaliTecs, Lo NpuUAag NOBHICTIO CYXWIA.

lMoctaBTe npunaf Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiiky
noBepxHio, beaneyny ans 6pru3ok BoaM.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLL0 BM NaaHyeTe 36epirath Ba npu-
nag,y MaibyTHbOMy.

3bepiraiiTe nocibHKK KopucTyBaya AN NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-
T Nerkuid 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Le
HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.
lMepekoHaiiTecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCH.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

3anoBHeHHs uMniHApa

¢ OtpumMaliTe focTyn 4o WAniHapa matepuka (man. 1nos. 3, wob
HanoBHUTK oro M'sicoM. [Ins Lporo crnoyatky nepemicTite
noplueHb Bropy, Wob BiH 3HaXoAWBCS Hag LuniHApoM. [1oTim
HaXWAITb UMAIHAP Y NPOTUNEXHOMY HanpaMKy Big niiiku (aue.
man. 3 Ha ctop. 4).

MpyKpiniTe 40 UMAIHAPa BIANOBIAHY Nitiky (Man. 1 Mic. 6] i 3a-
KpiniTs if rarikoio (Man. 3 nos. 5).

3anoBHiTb LWIHAP DaxaHol HaUMHKOI.

MONEPEAKEHHA! HanosHioBanbHi 4actuHu MaioTb byTn
abCconoTHO MEHLWWMK 3a fliaMeTp Hacafku, vepe3 fky BOHM
BMiALYTb. B iHWOMY BUNaaKy Hacadka Moxe 3acMiunTy, 3abno-
KyBaTW BUTYH i 3ropuUTV NpUNag,.

HaxuniTb LMNIHAP Ha3afd y BepTuKanbHe NoaoXeHHs. [Tigkmio-
4iTb NPUNag [0 AXepena XMBeHHs.

KepyBaHHs npunagom

¢ HaTuCHiTb OCHOBHWIl Mepemukay XuBMEHHS — KHOMKY
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS [Man. 2 Mmic. 7).

o HatuchiTb kronky «BHW3» (puc. 2 nos. 4], wob nopweHs onu-
HUBCH BCepeanHi Lninapa. HaTucHiTs knonky «BMOPY» (puc.
3 n03. 4], wob nigiiiTv nopwexs sropy.

o BUKOpMCTOBYiATE KHOMKM WBMAKOCTI NoplHs (Man. 2 mic. 3),
1106 36inblWKUTK (KHOMKa «+») aB0 3MeHWNTH [KHOMKa «-»).

® 3ynunHiTb poboTy B Byab-aKMii Yac, HATUCHYBLN KHOMKY 3y-
nuHkn (Man. 2 mic. 2.

o [Inq pOCATHEHHS nepioAnyHOT poboTW HaTWCHITL KHOMKK
«BIOPY» abo «BHW3» (puc. 2 nosuuis 4) i sukopucrosyiite
nefans HOXHOro nepemikada (Man. 1 nosuuis 7).

* Y pa3i BYHVKHEHHS Hafi3BNYaHOT CUTYaLil HATUCHITL KHOMKY
aBsapiiHoi 3ynurku (man. 2 nos. 5).

o YBATA! fAkujo nilika 3abunacs, HeraiiHo BUMKHITb Npunag.
PoboTa ABKIyHa 3 3aCMiveHO0 NI MOXe NOLKOAUTY BN -
TYH Ha3aBXau.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3axay Bigkmiouaiite npunag Bif fXepena XueneH-
HSl Ta 0X0M10AXYyITe Oro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHSM Ta
0bcnyroByBaHHaM.

He BuKopucToByiite cTpyMmiHb Boau abo napoounilysay ans
OUMLLEHHS Ta He WTOBXaliTe Npunag nig Body, 0ckinbku Aetani
MOXYTb CTaTU BOMOTUMY, i e MOXE MPU3BECTU [0 Ypa eHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

FIKLO Npuaaj He 3HaXOANTLCS B TapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BIMIMHYTU Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npn3BecTy o HebeaneyHo! cuTyauil.

3anuiky iXi Cig peryaspHo YACTUTY Ta BUAANSTY 3 Npunagy.
FIKLLO NpMUAaS He OYMLLYETLCS HANEXHUM YUHOM, Lie CKOpO-
TUTb 10r0 TepMiH Cyx6U Ta MoxXe NPU3BECTU 40 Hebe3neyHyx
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

e QUNCTITb OXONOZXEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIIM PO3YMHOM.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHN NpUnag cilif YACTUTU 40 Ta MiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

¢ YH1KaiiTe KOHTaKTY BOAW 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU,

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y sogy abo iHWi pignHu.

® Hikonn He BUKOPUCTOBYITe arpecuBHi 3acobn Ans YnLLEHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, L0 MICTATb X10p.
He BYKOpUCTOBY/TE ANS YNLLEHHS CTaNeBi MoYanku, MeTane-
Be npunagas abo byas-ski rocTpi um 3aroctpeni npegmetu. He
BUKOPMCTOBYIMTE DEH3MH abo Po3YMHHNKM!

o LlyniHap | BOPOHKM MOXHa MUTW B MOCYAOMUIAHIN MaLLMHI.
[Ticns npaHHsa peTenbHO BUCYWITb iX | 3bepiraitTe y fobpe
NpOBITPIOBAHOMY MicL.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTH cep-
1103HMX HeLLLaCHUX BUNAAKIB.

o FKWO BN NOMITUAW, WO NPUAaf He MpaLioe HanexHUM Y-
Hom abo BuHMKNa Npobnema, NPUNMHITL HOTO BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1010 Ta 3BEPHITHCA A0 NOCTaYaNbHIIKA.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS Creliiani3oBaHMMI Ta yrnoBHOBaxe-
HIMN daxiBLAMUM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsM nepekoHainTecs, WO Npunag Bif eAHAHO
B} [pKepena KMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0IXEHO.

¢ 3bepiraliTe npunagy NPOXoNO[HOMY, YMCTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunagj Baxki npeaMeT, OCKibky Le
MOXe MOLUKOAMTH Horo.

¢ He nepewillyiiTe npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMillieHHs Bif'efHaiTe Npunag Bif SXepena XuBAeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

FapaHTis
Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKy MICAs No-
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Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOroK He3kolWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBW, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIW, a Takox He byB
3710BXMBaHNiA abo He ByB BUKOPUCTAHNI HEHANEXHVM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fKWwo npunag B1Ma-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH byB npunbdanui, i
LofiaTe NiATBEPAXEHHS NoKynKy [Hanpuknag, Keutauio).
BignosigHo fo Haloi NoaiTMKW NOCTIRHOT po3pobku npoaykuil
MW 3a7MLIaEMo 3a coboK NPaBO 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
puCTUKN BUPObY, yNakoBKM Ta [OKyMeHTaLii be3 nonepefHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ | [lpu BMBepeHHi npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
ﬁ MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
BiAXxoAaMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIifMNosi-
BN | [3/1bHICTb 33 YTWAi3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepeaaloyn Moro NpU3HaYeHoMy NyHKTy
360py. HeloTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBuA yTunizauil sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertv NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
NOBKINNg.
[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLli Npo Te, fie MOXHa nepe-
KVMHYTW BifiXOAW ANsi nepepobki, 3BepHiTbCS A0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxogiB. Bupobruky Ta iMnopTepy He HecyTb BigMo-
BIfJaNIbHOCTI 3@ NepepobKky, NikyBaHHSA Ta €KONOTIYHY yTUNI3aLLio,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
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pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

. @ ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust véi pa-

randamist ihendage lahti!

. HOIATUS! Arge pange kasi t&6 ajal tiihjendusavasse.
@ Enne vooluvarku joudmist tihendage lahti pohitoiteal-

likas.

¢ HOIATUS! Hoidke kéed, pikad juuksed ja roivad alati liikuva-
test osadest eemal.

o EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori llekuumenemist. Pidev tddaeg ei
tohi Uletada 15 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

* Seda seadet ei tohi kasutada kiilmutatud toidu, luu
kala jne l6ikamiseks.

-liha voi



Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette ndhtud vorstide taitmiseks. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada véi kehavigastusi saada.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
hendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Mootori korpus

. Juhtpaneel

. Taidise silinder

. Piston (ei ole pildil nahtav)

. Kinnitage mutter

. Lehter

7. Juhtpedaal

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

o U1 B W N

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

1. Start-nupp

. Seiskamise nupp

. Pistoni kiiruse nupud
. Pistoni suunanupud

. Hadaseiskamisnupp

. Praeguse kiiruse kuva
. SISSE/VALJA-LiLiti
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Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe thendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

 Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Silindri taitmine

e Lihaga taitmiseks kasutage stuffin silindrit (joonis 1 pos. 3.
Selleks liigutage kolbi kéigepealt tlespoole, nii et see on si-
lindri kohal. Seejarel kallutage silindrit lehtrile vastassuunas
[vt joonis 3 Lk 4).

« Kinnitage silindrile sobiv lehter (joonis 1 pos. 6] ja kinnitage
see mutriga (joonis 3 pos. 5).

o Taitke silinder soovitud taidisega.
HOIATUS! Taitetiikid peavad olema absoluutselt vaiksemad
kui otsiku labimadt, mille kaudu need valja tulevad. Vastasel
juhul voib otsak ummistuda, mootori blokeerida ja seadme
poletada.

* Kallutage silinder tagasi vertikaalasendisse. Uhendage sea-
de toiteallikaga.

Seadme kasutamine

* Vajutage peatoitelilitit - SISSE/VALJA-nuppu (joonis 2 pos. 7).

* Vajutage nuppu "DOWN" [joonis 2 pos. 4], et kolb silindri sees
alla minna. Vajutage nuppu .UP” (joonis 3 pos. 4), et kolb Ules
minna.

o Kasutage kolvi kiiruse nuppe (joonis 2 pos. 3), et suurendada
[.+" nuppu) voi véhendada [.-" nuppul.

* Peatage t66 igal ajal, vajutades stopp-nuppu (joonis 2 pos. 2).

e Vahelduva t66 saavutamiseks vajutage nuppe “UP” vdi
"DOWN" (joonis 2 pos. 4) ja kasutage jalgpedaali (joonis 1
pos. 7).

* Hidaolukorras vajutage hadaseiskamisnuppu (joonis 2 pos. 5).

o TAHELEPANU! Kui lehter on ummistunud, peatage seade
kohe. Mootori kditamine ummistunud lehtriga voib mootorit
pusivalt kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

e Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

e Silindrid ja lehtrid on noudepesumasinakindlad. Pérast pese-
mist kuivatage need pohjalikult ja hoidke hasti ventileeritavas

kohas.
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Hooldus

¢ Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui naete, et seade ei to6ta korralikult voi on probleem, l6pe-
tage selle kasutamine, lilitage see valja ja pdérduge tarnija
poole.

e Kéiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet todtamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
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. f} NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas denT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificets specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baroganas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-



Ipasi drosibas noradijumi

. @ UZMANIBU! Pirms tiriganas, apkopes vai remonta at-

vienojiet no elektrotikla!

. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas izvades
@ atveré. Atvienojiet galveno baroSanas avotu, pirms sa-

sniedzat.

 BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatus no kustigajam dalam.

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
ierici nepartraukti, lai nepielautu motora parkarsanu. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 15 mindtes. Péc
ierices atdzesésanas atkal darbiniet to.

o So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju
u.c. griesanai.

Paredzétais lietojums

o S0 ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta desu pildisanai. Jebkada cita lietosana var
izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
jerices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilntba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma uzstadisana

Siierice i klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slegtai aizsargzemejumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Motora korpuss

. Vadibas panelis

. Pildijuma cilindrs

. Virzulis [nav redzams attéla)

. Nostipriniet uzgriezni

. Piltuve

. Vadibas pedalis

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Vadibas panelis

(2. attéls 3. lappusé)

1. Starta poga

. Apturésanas poga

. Virzula atruma pogas

. Virzula virziena pogas

. Avarijas apturésanas poga

. Pasreizéjais atruma displejs

. leslégSanas/izslégsanas slédzis
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

o Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirigana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra7o0anas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

LietoSanas noradijumi

Cilindra uzpildisana

o Piek|dstiet stuffin cilindram (1. attéls, 3. pozicija), lai to pie-
pilditu ar galu. Lai to izdaritu, vispirms parvietojiet virzuli uz
augsu, lai tas bltu virs cilindra. Tad sagaziet cilindru pretéja
virziena pret piltuvi (skatiet 3. att. 4. lpp.).

* Pievienojiet cilindram piemérotu piltuvi (1. attéls, 6. pozicijal
un nostipriniet to ar uzgriezni (3. attéls, 5. pozicija).

e Piepildiet cilindru ar vélamo pildijumu.
BRIDINAJUMS! Uzpildes gabaliem absolti jabdt mazakiem
par sprauslas diametru, caur kuru tie iznaks. Pretéja gadiju-
ma sprausla var aizsprostoties, blokét motoru un sadedzinat
ierici.

¢ Nolieciet cilindru atpakal vertikala stavokli. Pievienojiet ierici
stravas avotam.

lerices lietoSana

* Nospiediet galveno stravas slédzi — ieslégsanas/izslégsanas
pogu (7. attéls).

* Nospiediet pogu "UZ LEJU" (2. attéls, 4. pozicijal, lai virzulis
cilindra iekspusé nokristu. Nospiediet pogu “UZ AUGSU” (3.
attéls, 4. pozicijal, lai virzuli paceltu.

* Izmantojiet virzula atruma pogas (2. att. 3.poz., lai palielinatu
["+" pogu) vai samazinatu ["-" pogu] atrumu.

o Apturiet darbu jebkura laika, nospiezot apturésanas pogu (2.
attéls, 2. pozicijal.

e Lai panaktu intermitgjosu darbibu, nospiediet pogas “UZ
AUGSU" vai "UZ LEJU" [4. attéls) un izmantojiet kajas vadi-
bas pedali (7. attéls).

o Arkartas gadijuma nospiediet avarijas apturéganas pogu (2.
attéls, 5. punkts).

o UZMANIBU! Ja piltuve kadreiz ir aizséréjusi, nekavéjoties iz-
slédziet ierici. Motora darbinasana ar aizsprostotu piltuvi var
neatgriezeniski sabojat dzingju.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaanas, tirisanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens struklu vai tvaika tiritaju un

nestumiet ierici zem tdens, jo tas dalas var samirkt un var

izraisit elektriskas stravas triecienu.
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e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekm@t ierices kalpo$anas laiku un izraisit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta salsinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

e Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

e Cilindru un piltuves var mazgat trauku mazgajama masina.
P&c mazgasanas rapigi nosusiniet tos un uzglabajiet labi ve-
dinama vieta.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvideésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinaSanas

laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
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Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
 Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. f} PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i3junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jung€iy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.



« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. @ PERSPEJIMAS! Pries valydami, atlikdami techninés
priezilros ar remonto darbus, atjunkite elektros ener-
gijos tiekima!

. JSPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j isleidi-
@ mo anga. Pries jjungdami atjunkite pagrindinj maitini-

mo saltinj.

o |SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliy.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas
veikimo laikas neturi viryti 15 minuciy. Po to, kai prietaisas
atveso, vél jjunkite prietaisa.

* Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas desreléms uZpildyti. Bet koks kitas naudo-
jimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su j7eminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Variklio korpusas

. Valdymo skydelis

. ldary cilindras

. Pistoletas [nematomas nuotraukoje)

. Saugi verzlé

. Piltuvélis

. Valdymo pedalas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

1. Paleidimo mygtukas

. Sustabdymo mygtukas

. Pistono greicio mygtukai

. Pistono krypties mygtukai

. Avarinio stabdymo mygtukas

. Dabartinio greicio rodinys

. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

~ o~ Ul W N

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatytas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir techniné prieziara).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Cilindro pildymas

e Gaukite prieiga prie stuffino cilindro (1 pav. 3 pos), kad uz-
pildytumete jj mésa. Norédami tai padaryti, pirmiausia per-
kelkite stimoklj aukstyn, todél jis yra vir$ cilindro. Tada pa-
kreipkite cilindrg priesinga kryptimi ] piltuva (zr. 3 pav., 4 psl.).

e Pritvirtinkite tinkama piltuva (1 pav. 6) prie cilindro ir pritvir-
tinkite jj verzle (3 pav. 5 vnt.).

e UzZpildykite cilindra norimu jdaru.
ISPEJIMAS! Pildymo dalys turi biti visiskai maZesnés uz
purkstuko skersmenj, per kurj jos iSeis. Priesingu atveju
antgalis gali uzkimsti, uzblokuoti variklj ir sudeginti prietaisa.

e Pakreipkite cilindra atgal | vertikalia padétj. Prijunkite prie-
taisa prie maitinimo Saltinio.

Prietaiso naudojimas

* Paspauskite pagrindinj maitinimo jungiklj - JJUNGIMO / 15-
JUNGIMO mygtuka (2 pav. 7 pos.).

* Paspauskite mygtuka \"ZEMINIMAS\" (2 pav. 4 pos.), kad std-
moklis patektu | cilindra. Paspauskite mygtuka AUKSTYN (3
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pav. 4 pos.), kad stamoklis pakiltu.

 Naudokite stumoklio grei¢io mygtukus (2 pav. 3 pos.), kad
padidintumeéte (.+" mygtuka) arba sumazintumeéte (.-") greit].

e Bet kuriuo metu sustabdykite darba paspausdami sustabdy-
mo mygtuka (2 pav. 2 pos. 2).

e Norédami pasiekti su pertrikiais veikiancia funkcija, pa-
spauskite mygtukus AUKSTYN arba AUKSTYN (2 pav. 4 pos)
ir naudokite kojinio valdymo pedala (1 pav. 7 pos).

* Avariniu atveju paspauskite avarinio stabdymo mygtuka (2
pav. 5 pos.).

e Démesys! Jeigu piltuvas uzsikimso, nedelsdami iSjunkite
prietaisa. Varikliui veikiant uzsikimsusiu piltuvu, variklis gali
bati visam laikui sugadintas.

Valymas ir priezilra

e Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-

jinga situacija.
 Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé

bus trumpesné ir naudojimo metu jis gali bti pavojingas.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

« Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Cilindra ir piltuvus galima plauti indaplovéje. Po plovimo
kruopsciai nusausinkite ir laikykite gerai vedinamoje vietoje.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

» Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

* O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.

. f} PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

* AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

* AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazenamento.



e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacéo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N3o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparetho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. @ ATENCAO! Desligue da tomada antes de limpar, fazer
a manutencao ou reparar!
. AVISO! Nao coloque as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimen-
tacao principal antes de entrar.
¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.
 NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! Nzo utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimen-

to do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve
exceder 15 minutos. Depois de arrefecer, volte a utilizar o
aparelho.

e Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para encher salsichas. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Compartimento do motor

. Painel de controlo

. Cilindro de enchimento

. Embolo (n&o visivel na imagem)

. Porca de fixacao

. Funil

. Pedal de controlo

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

1. Botao Iniciar

. Botao Parar

. Botdes de velocidade do pistao

. Botdes de direccao do pistao

. Botao de paragem de emergéncia.
. Visualizacdo da velocidade atual

. Interruptor ON/OFF
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Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
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sulte ==> Limpeza e manutenc&o).
e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.
¢ Guarde o manual do utilizador para consulta futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Enchimento do cilindro

* Obtenha acesso ao cilindro de empanque (fig. 1 pos. 3) para o
encher com carne. Para o fazer, mova primeiro o pistao para
cima, para que fique acima do cilindro. Em seguida, incline
o cilindro na direcao oposta ao funil (consulte a fig. 3 na pa-
ginas).

e Fixe um funil adequado (fig. 1 pos. 6] ao cilindro e fixe-o com
uma porca [fig. 3 pos. 5).

¢ Encha o cilindro com o espanque desejado.
AVISO! As pecas de enchimento devem ser absolutamente
menores do que o didmetro do bocal através do qual irdo sair.
Caso contrario, o bocal pode ficar obstruido, bloquear o mo-
tor e queimar o aparelho.

e Incline o cilindro de volta para a sua posicdo vertical. Ligue o
aparelho a uma fonte de alimentacao.

Operar o aparelho

 Prima o interruptor de alimentacao principal - o botdo ON/
OFF (fig. 2 pos. 7).

* Prima o botdo "BAIXO" (fig. 2 pos. 4) para fazer com que o
pistao desca dentro do cilindro. Prima o botdo "UP” [fig. 3
pos. 4] para fazer subir o pistao.

o Utilize os botdes de velocidade do pistdo (fig. 2 pos. 3] para
aumentar (botdo “+"] ou diminuir a velocidade (botdo “-").

e Pare o trabalho a qualquer momento premindo o botdo de
paragem |fig. 2 pos. 2).

e Para conseguir o funcionamento intermitente, prima os bo-
tdes "UP” ou "DOWN" (fig. 2 pos. 4) e utilize o pedal de con-
trolo (fig. 1 pos. 7).

¢ Em caso de emergéncia, prima o botao de paragem de emer-
géncia [fig. 2 pos. 5).

o ATENCAO! Se o funil ficar obstrufdo, pare imediatamente o
aparelho. Colocar o motor em funcionamento com um funil
entupido pode danificar o motor permanentemente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
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removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagdo.

* Evite o contacto de dgua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ QO cilindro e os funiles podem ser lavados na maquina de lavar
loica. Apds a lavagem, seque-as bem e guarde-as num local
bem ventilado.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-

de eliminar os seus residuos de equipamento

| —
entregando-os num ponto de recolha designado.



0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ninglin objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o {PRECAUCION! Desenchufe antes de limpiar, realizar

tareas de mantenimiento o reparacion.

o jADVERTENCIA! No cologue las manos en la abertura
@ de descarga durante el funcionamiento. Desconecte

la fuente de alimentacion principal antes de entrar.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes méviles.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. EL
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 15
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.
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e El aparato estd disefado para llenar salchichas. Cualquier
otro uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones per-
sonales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seréa el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Carcasa del motor

2. Panel de control.

3. Cilindro de relleno

4. Piston [no visible en la imagen)

5. Tuerca de seguridad

6. Embudo

7. Pedal de control

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

1. Botdn de inicio

. Botén de parada

. Botones de velocidad del piston

. Botones de direccion del piston

. Botdn de parada de emergencia

. Pantalla de velocidad actual

. Interruptor de encendido/apagado
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Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Cologue el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

qpl»lo

Instrucciones de funcionamiento

Llenado del cilindro

* Acceda al cilindro de relleno (fig. 1 pos. 3) para llenarlo de
carne. Para ello, mueva primero el pistén hacia arriba, de
modo que quede por encima del cilindro. A continuacion, in-
cline el cilindro en la direccion opuesta al embudo [consulte
la fig. 3 de la pagina4).

Acople un embudo adecuado [fig. 1 pos. 6) al cilindro y fijelo
con una tuerca [fig. 3 pos. 5.

Llene el cilindro con el relleno deseado.

iADVERTENCIA! Las piezas de llenado deben ser absoluta-
mente mas pequefias que el didmetro de la boquilla a través
de la cual saldran. De lo contrario, la boquilla podria obs-
truirse, bloquear el motor y quemar el aparato.

Incline el cilindro de nuevo a su posicion vertical. Conecte el
aparato a una fuente de alimentacion.

Funcionamiento del aparato

* Pulse el interruptor de alimentacion principal - el boton de
encendido/apagado (fig. 2 pos. 7).

Pulse el botén "ABAJO" [fig. 2 pos. 4] para que el piston baje
dentro del cilindro. Pulse el botén "UP” [fig. 3 pos. 4) para
que el piston suba.

Utilice los botones de velocidad del piston [fig. 2 pos. 3) para
aumentar [boton “+) o disminuir (botén “-"] la velocidad.
Detenga el trabajo en cualquier momento pulsando el botén
de parada (fig. 2 pos. 2).

Para lograr el funcionamiento intermitente, pulse los boto-
nes "ARRIBA" o "ABAJO" [fig. 2 pos. 4) y utilice el pedal de
control (fig. 1 pos. 7).

En caso de emergencia, pulse el boton de parada de emer-
gencia (fig. 2 pos. 5).

jATENCION! Si el embudo se obstruye, detenga el aparato
inmediatamente. Hacer funcionar el motor con un embudo
obstruido puede dafar el motor permanentemente.

Limpieza y mantenimiento

iATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Gtily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

¢ Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas



abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

e Elcilindroy los embudos son aptos para el lavavajillas. Des-
pués del lavado, séquelos bien y guardelos en un lugar bien
ventilado.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| -

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kéabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecdenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebic¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vithkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

¢ Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
portca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vwybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

. @ UPOZORNENIE! Pred cistenim, (drzbou alebo opra-

vou ho odpojte!

. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-
® pustacieho otvoru. Pred nastUpenim odpojte hlavny

zdroj napéjania.

¢ VAROVANIE! Ruky, dLhé vlasy a oblecenie udrziavajte v dosta-
toCnej vzdialenosti od pohyblivych Casti.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebic ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedosSlo k prehriatiu motora.
Cas nepretrzitej prevadzky by nemal prekrocit 15 minGt. Po
vychladnuti spotrebic znovu zapnite.

¢ Tento spotrebi¢ sa nesmie pouZivat na rezanie mrazenych
potravin, masa, ryb a pod.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekérne, masiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebic je urceny na plnenie klobés. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje ri-
ziko zasahu elektrickym pridom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Kryt motora
. Ovladaci panel
. Plnecivalec
. Piest [nie je viditelny na obrazku]
. Bezpecna matica
. Lievik
. Ovladaci pedal
46

~ o Ul A WN

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe liSit od zo-
brazenych ilustrécii.

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

1. Tlacidlo Start

. Tlacidlo Stop

. Tlacidla rychlosti piesta

. Smerové tlacidla piesta

. Tladidlo ntdzového zastavenia
. Zobrazenie aktualnej rychlosti
. Vypina¢ ZAP/VYP
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebic vycistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

o Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak ho plénujete v buddcnosti uskladnit.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odloZte na budice pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Plnenie valca

o Ziskajte pristup k flasi [obr. 1, pozicia 3), aby ste ju naplnili
masom. Ak to chcete urobit, najskor posunte piest nahor tak,
aby bol nad valcom. Potom naklonte valec v opacnom smere
ako lievik [pozri obr. 3 na strane4).

* Pripojte vhodny lievik (obr. 1 poz. 6) k valcu a zaistite ho ma-
ticou (obr. 3 poz. 5).

* Naplnte valec poZadovanou vypliou.
VAROVANIE! Plniace diely musia byt absolitne mensie ako
priemer dyzy, cez ktord vyjdd. V opacnom pripade sa dyza
méze upchat, zablokovat motor a popélit spotrebic.

e Valec naklonte spat do jeho zvislej polohy. Spotrebic pripojte
k zdroju napajania.

Prevadzka spotrebica

o Stlacte hlavny vypinac - tlacidlo ZAP/VYP (obr. 2, 7).

o Stlacte tlacidlo .DOWN" (obr. 2, pozicia 4], aby piest spadol
dovntra valca. Stlacte tlacidlo "UP” (obr. 3 poz. 4), aby piest
stupal nahor.

* Pouzite tlacidla rychlosti piestu (obr. 2 poz. 3) na zvySenie ale-
bo znizenie rychlosti (.+") [tlacidlo .-

o Pracu kedykolvek zastavte stlacenim tlacidla zastavenia (obr.
2, pozicia 2.

¢ Na dosiahnutie prerusovanej prevadzky stlacte tlacidla .UP”
alebo ,DOWN" (obr. 2, 4) a pouzite pedal noZného ovladania
[obr. 1, 7).

 V pripade nudze stlacte tlacidlo nidzového zastavenia (obr.



2, pozicia 5).

* POZOR! Ak sa lievik niekedy upchd, okamZite vypnite spot-
rebi¢. Spustenie motora s upchatym lievikom moZe natrvalo
poskodit motor.

Cistenie a idrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

Na Cistenie nepouZivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnU situaciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

e Valec a lievik st vhodné do umyvacky riadu. Po umyti ich d6-
kladne osuste a uloZte na dobre vetranom mieste.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technicialebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakuUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Daldie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfzelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsébninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

. @ FORSIGTIG! Treek stikket ud fer rengering, vedligehol-

delse eller reparation!

. ADVARSEL! Stik ikke haenderne ind i udtemningsab-
@ ningen under drift. Afbryd stremforsyningen, for du

reekker ind.

o ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tgj vaek fra be-
vaegelige dele.

o IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 15 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kglet af.

o Dette apparat ma ikke bruges til at udskeere frosne madvarer,
kedben eller fisk osv.

Tilsigtet anvendelse

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle sammen-
haenge, f.eks. kgkkener i restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder som bagerier, slagterier osv.,
men ikke til permanent masseproduktion af fgdevarer.

e Apparatet er beregnet til polser. Al anden brug kan medfgre
beskadigelse af apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til andre formal anses for misbrug af
apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af en-
heden.
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Jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
forbindes til en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en afledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmledning med jordfor-
bindelse eller elektriske forbindelser med jordforbindelses-
ledning. Forbindelserne skal veere korrekt installeret og jordet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Motorhus

2. Kontrolpanel

3. Cylinder til fyldning

4. Stempel [ikke synligt pa billedet]

5. Fastggr matrikken

6. Tragt

7. Betjeningspedal

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle
anfgrte punkter, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 p side 3)

1. Knappen Start

. Knappen Stop

. Stemplets hastighedsknapper
. Stemplets retningsknapper

. Nedstop knap

. Visning af aktuel hastighed

. TEND/SLUK-knap

~ o~ U1 B W N

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

o Placer apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Gem emballagen, hvis du har planer om at opbevare dit pro-
dukt i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Brugsanvisning

Pafyldning af cylinderen

* Fa adgang til stuffin-cylinderen [fig. 1 pos. 3] for at fylde den
med kgd. For at gore dette skal du fgrst flytte stemplet opad,
sa det er over cylinderen. Vip derefter cylinderen i modsat
retning af tragten (se fig. 3 pé side4).

* Fastger en passende tragt [fig. 1 pos. 6] til cylinderen, og fast-
gor den med en matrik (fig. 3 pos. 5).

e Fyld cylinderen med det gnskede fyld.



ADVARSEL! Fyldstykkerne skal absolut vaere mindre end dia-
meteren pa dysen, hvorigennem de vil komme ud. Ellers kan
dysen tilstoppe, blokere motoren og breende apparatet.

* Vip cylinderen tilbage til dens lodrette position. Tilslut appa-
ratet til en strgmkilde.

Betjening af apparatet

o Tryk pd hovedafbryderen - TEND/SLUK-knappen [fig. 2 pos.
7).

o Tryk pd knappen “NED" [fig. 2 pos. 4] for at fa stemplet til at
9é ned i cylinderen. Tryk pd knappen "UP" (fig. 3 pos. 4) for at
fa stemplet til at kgre op.

* Brug stemplets hastighedsknapper (fig. 2 pos. 3] til at sge
("+"-knappen) eller reducere [*-"-knappen) hastighed.

e Stop arbejdet ndr som helst ved at trykke pa stopknappen
(fig. 2 pos. 2).

« For at opna den intermitterende betjening skal du trykke pa
knapperne “OP" eller "NED" [fig. 2 pos. 4) og bruge fodpeda-
len (fig. 1 pos. 7).

* | ngdstilfeelde trykkes pd ngdstopknappen [fig. 2 pos. 5).

¢ OPMARKSOMHED! Huvis tragten bliver tilstoppet, skal du
straks stoppe apparatet. Kgrsel af motoren med en tilstoppet
tragt kan beskadige motoren for evigt.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremforsynin-
gen, og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdel-
se.

e Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet ned under vandet, da delene kan blive vade,
hvilket kan medfgre elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede yderside med en klud eller svamp, der
er let fugtet med en mild saebeoplasning.

 Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres for og efter
brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

e Cylinderen og tragtene taler opvaskemaskine. Efter vask skal
de tarres grundigt og opbevares pd et godt ventileret sted.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets funktion regelmaessigt for at undgd
alvorlige ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgropbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og helt afkglet.

¢ Opbevar apparatet pa et kaligt, rent og tert sted.

e Anbring ikke tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.
s @




* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetadn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahksliitantihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottsliitannat
valittomasti. Al4 kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrit4 avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

o Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettdva tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [Zmmityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peiti laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-
tusta, huoltoa tai korjausta!
. VAROITUS! Al4 laita késia poistoaukkoon kéytén aika-
® na. Irrota paavirtaldhde ennen kuin otat yhteytta.
e VAROITUS! Pidd AINA kadet, pitkat hiukset ja
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vaatteet kaukana liikkuvista osista.

o El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttéaika ei
saa ylittdd 15 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen jaahdytta-
misen jalkeen.

o Tatd laitetta ei saa kayttda pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden

e Laite on suunniteltu makkaroiden tayttdmiseen. Muu kaytté
voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Moottorin kotelo

2. Ohjauspaneeli

3. Tiivistesylinteri

4. Mant3 (ei ndy kuvassa)

5. Kiinnitd mutteri

6. Suppilo

7. Ohjauspoljin

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

1. Kéaynnista-painike

. Pysayta-painike

. Mannan nopeuspainikkeet
. Méannan suuntapainikkeet
. Hatapysaytyspainike

. Nykyisen nopeuden naytto
. ON/OFF-kytkin
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Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle



alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.
o Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.
o Sdilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.
HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tdméa on nor-
maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Sylinterin tayttaminen

« Saavuta padsy trukkisylinteriin (kuva 1 pos. 3] lihan tayttami-
seksi. Tee se likuttamalla mantaa ensin ylospain, niin ettd se
on sylinterin ylapuolella. Kallista sitten sylinteria vastakkai-
seen suuntaan suppiloon nahden (ks. kuva 3 sivulla 4).

« Kiinnitd sylinteriin sopiva suppilo (kuva 1, kohta 6} ja kiinnita
se mutterilla (kuva 3, kohta 5).

o Tayta sylinteri halutulla tiivisteella.
VAROITUS! Tayttkappaleiden on ehdottomasti oltava pie-
nempia kuin sen suuttimen halkaisija, jonka lapi ne tulevat
ulos. Muutoin suutin voi tukkeutua, tukkia moottorin ja polt-
taa laitteen.

o Kallista sylinteri takaisin pystyasentoon. Kytke laite virtaldh-
teeseen.

Laitteen kaytto

* Paina paavirtakytkinta - ON/OFF-painiketta (kuva 2, kohta 7).

* Paina painiketta "DOWN" (kuva 2, kohta 4) saadaksesi méan-
nan laskeutumaan sylinterin sisaan. Paina “UP"-painiketta
(kuva 3, kohta 4] saadaksesi mannan nousemaan ylos.

* Kaytd mannan nopeuspainikkeita (kuva 2, kohta 3] lisataksesi
("+"-painikkeen) tai vahentaaksesi ("-"-painikkeen) nopeutta.

o Pysdytd tyo milloin tahansa painamalla pysaytyspainiketta
(kuva 2, kohta 2.

o Saavuta jaksottainen kaytts painamalla YLOS- tai ALAS-pai-
nikkeita (kuva 2, kohta 4) ja kéayttamalla jalkasaadinté (kuva
1, kohta 7).

« Hatatilanteessa paina hatapysaytyspainiketta (kuva 2, kohta 5).

¢ HUOMIO! Jos suppilo tukkeutuu, pysayta laite valittomasti.
Moottorin kdyttdminen suppilon ollessa tukossa voi vaurioit-
taa moottoria pysyvasti.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesisuinkua tai hoyrynimuria laka
tyonnd laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

¢ Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

« Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltdvia puhdistusaineita. Al kdytd puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimial

e S4ilio ja suppilot voidaan pestd astianpesukoneessa. Kuivaa
ne pesun jalkeen huolellisesti ja sdilytd hyvin ilmastoidussa
paikassa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

* Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite [esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

| -
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

¢ Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

* [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. @ FORSIKTIG! Koble fra far rengjoring, vedlikehold eller

reparasjon!

. ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsapningen un-
@ der drift. Koble fra hovedstremforsyningen fgr du nar

inn.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt hér og kleer unna de
bevegelige delene.

o |KKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 15 minut-
ter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

o Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk osv.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Produktet er laget for & fylle polser. All annen bruk kan fgre
til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en stremledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pé side 3)

1. Motorhus

. Kontrollpanel

. Fyllesylinder

. Stempel (ikke synlig pa bildet)
. Fest mutteren

. Funnel

. Kontrollpedal
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Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p side 3)

1. Start-knapp

. Stopp-knapp

. Hastighetsknapper for stempel
. Stempelets retningsknapper

. Nodstoppknapp

. Gjeldende hastighetsvisning

. P;&/A\/—bryter
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Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

¢ Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Fylle sylinderen

* F3 tilgang til stuffin-sylinderen (fig. 1 pos. 3] for & fylle den
med kjgtt. For @ gjgre dette md du ferst flytte stempelet opp-
over, slik at det er over sylinderen. Vipp deretter sylinderen i
motsatt retning av trakten (se fig. 3 pa side4).

* Fest en egnet trakt (fig. 1 pos. 6] til sylinderen og fest den
med en mutter (fig. 3 pos. 5).

o Fyll sylinderen med gnsket fylling.
ADVARSEL! Fyllestykkene ma absolutt vaere mindre enn di-
ameteren pd munnstykket som de vil komme ut gjennom.
Ellers kan munnstykket tettes igjen, blokkere motoren og
brenne produktet.

o Vipp sylinderen tilbake til vertikal posisjon. Koble produktet
tilen stremkilde.

Bruke apparatet

o Trykk pa hovedstrombryteren - PA/AV-knappen (fig. 2 pos. 7).

o Trykk pa «<NED»-knappen [fig. 2 pos. 4] for & fa stempelet til &
g4 ned inne i sylinderen. Trykk p& OPP-knappen (fig. 3 pos. 4)
for & f& stempelet til & ga opp.

 Bruk stempelets hastighetsknapper [fig. 2 pos. 3 for 8 ske
[«+»-knappen] eller redusere («-»-knappen) hastigheten.

o Stopp arbeidet ndr som helst ved & trykke pd stoppknappen
(fig. 2 pos. 2).

e For & oppnd periodisk drift trykker du pd knappene "OPP”
eller "NED" (fig. 2 pos. 4] og bruker fotpedalen (fig. 1 pos. 7).

* | ngdstilfeller trykker du p& ngdstoppknappen [fig. 2 pos. 5).

¢ 0BS! Huvis trakten noen gang blir tilstoppet, ma du stoppe
produktet umiddelbart. Kjgring av motoren med en tett trakt
kan skade motoren permanent.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

 Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

o Sylinderen og traktene taler oppvaskmaskin. Etter vask, tork
dem grundig og oppbevar dem p& et godt ventilert sted.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

o Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

e |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjop, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt pad noen mate. Dine lovbestemte rettigheter pavirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det
ble kjopt og inkluder kjgpsbevis (f.eks. kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og

dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.
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Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
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vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. @ POZOR! Pred Ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravilom
odklopite napajanje!
. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v od-
@ prtino za izpust. Pred vstopom odklopite glavni napa-
jalnik.
¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.
¢ NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da ne bi pregreli motorja. Cas nepre-
kinjenega delovanja ne sme presegati 15 minut. Ko je napra-
va ohlajena, jo ponovno zaZenite.
* Naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za polnjenje klobas. Kakréna koli
druga uporaba lahko povzroCi poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Ohisje motorja

. Nadzorna plosca

. Polnjenje valja

. Borut [ni viden na sliki)

. Varna matica

. lijakasta

7. Krmilna stopalka

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

1. Gumb za zagon

. Gumb za zaustavitev

. Pistonovi gumbi za hitrost
. Gumbi za smer v batu

. Gumb za zaustavitev v sili
. Prikaz trenutne hitrosti

. Stikalo za VKLOP/IZKLOP
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Priprava pred uporabo

 Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

¢ Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

 Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Polnjenje cilindra

* Pridobite dostop do polnilnega valja (slika 1 pos. 3), da ga na-
polnite z mesom. Ce Zelite to narediti, najprej premaknite bat
navzgor, tako da je nad valjem. Nato nagnite valj v nasprotno
smer od lijaka [glejte sliko 3 na strani4).

 Navalj pritrdite ustrezen lijak (slika 1, 6] in ga pritrdite z ma-
tico (slika 3, 5.

¢ Napolnite valj z Zelenim polnjenjem.

OPOZORILO! Polnila morajo biti absolutno manjsa od preme-
ra Sobe, skozi katero bodo prila ven. V nasprotnem primeru
se lahko Soba zamasi, blokira motor in zaZge napravo.

* Nagnite valj nazaj v navpic¢ni poloZaj. Napravo prikljucite na
vir napajanja.

Delovanje naprave

o Pritisnite glavno stikalo za vklop/izklop - gumb za VKLOP/
IZKLOP (slika 2 vs. 7).

* Pritisnite gumb »DOL« (slika 2, 4}, da se bat spusti v valj. Pri-
tisnite gumb »UP« (slika 3 vs. 4, da se bat dvigne.

* Uporabite gumba za hitrost bata [slika 2 s 3) za povecanje
[»gumb +«) ali zmanj$anje hitrosti (»gumba-«].

* Delo ustavite kadar koli s pritiskom na gumb za zaustavitev
[slika 2 vs. 2).

* /a doseganje intermitentnega delovanja pritisnite gumba
»UP« ali »DOWN« (slika 2 pos. 4] in uporabite stopalko za
nadzor stopala (slika 1 pos. 7).

oV nujnih primerih pritisnite gumb za zaustavitev v sili (slika
2vs. 5).

 POZOR! Ce se lijak zamasi, napravo takoj ustavite. Ce motor
zazenete z zamasenim lijakom, lahko motor trajno poskodu-
je.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

e Cilinder in lijaki so varni za pomivanje v pomivalnem stroju.
Po pranju jih temeljito osusite in shranite na dobro prezra-
Cevanem mestu.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-

jalec.
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Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, cistem in suhem mestu.

« Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren dr inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsék inte reparera

produkten sjlv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person fér att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

%56

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Forinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte [@mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. @ FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengdring, underhall
eller reparation!
. VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen
@ under drift. Koppla bort huvudstrémférsérjningen
innan du nar in.



¢ VARNING! Hall ALLTID hander, [@ngt har och klader borta
fran rorliga delar.

 EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd
inte produkten kontinuerligt for att undvika dverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte Gverstiga 15
minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

¢ Denna apparat ska inte anvandas for att skara frysta livsmed-
el, kott eller fisk, etc.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat &ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten ar avsedd for fyllning av korv. All annan anvand-
ning kan leda till skador p& produkten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat &ndamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvdndaren dr ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Motorhus

. Kontrollpanel

. Fyllningscylinder

. Kolv [visas inte pd bilden)

. Sékra muttern

. Tratt

. Kontrollpedal

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.
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Kontrollpanel

(Fig. 2 pa sidan 3)

1. Startknapp

. Stoppknapp

. Kolvens hastighetsknappar
. Knappar for kolvriktning

. Nédstoppsknapp

. Visning av aktuell hastighet
. PA/AV-brytare

~ o~ U1 AW N

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

» Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

o Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

e Behdll forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

¢ Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

Fylla cylindern

* Fa tillgang till stuffin cylindern [fig. 1 pos. 3] for att fylla den
med kott. For att gora detta, flytta forst kolven uppat, sa att
den ar ovanfor cylindern. Luta sedan cylindern i motsatt rikt-
ning mot tratten (se fig. 3 pa sidan 4J.

o Fast en lamplig tratt (fig. 1 pos. 6) pa cylindern och fast den
med en mutter fig. 3 pos. 5).

¢ Fyll cylindern med 6nskad fyllning.
VARNING! Fyllningsdelarna maste absolut vara mindre &n
diametern pa munstycket genom vilket de kommer ut. An-
nars kan munstycket tappas till, blockera motorn och brénna
produkten.

e Luta cylindern tillbaka till sitt vertikala ldge. Anslut produk-
ten till en stromkalla.

Anvanda produkten

o Tryck pa huvudstrombrytaren - PA/AV-knappen (fig. 2 pos. 7).

o Tryck pd NED-knappen [fig. 2 pos. 4) for att fa kolven att g3
ner inuti cylindern. Tryck pa knappen "UPP" [fig. 3 pos. 4) for
att f& kolven att g& upp.

o Anvand kolvens hastighetsknappar [fig. 2 pos. 3) for att oka
["+"-knappen) eller minska ("-"-knappen).

e Stoppa arbetet nar som helst genom att trycka pa stoppk-
nappen (fig. 2 pos. 2).

o Tryck pa knapparna “UPP" eller "NED" (fig. 2 pos. 4] och an-
vand fotpedalen (fig. 1 pos. 7).

e | handelse av en nddsituation, tryck p& nodstoppsknappen
[fig. 2 pos. 5.

* OBSERVERA! Om tratten nagonsin blir igensatt ska du ome-
delbart stanga av produkten. Att kéra motorn med en igen-
satt tratt kan skada motorn permanent.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och (3t den svalna fore frvaring, rengéring och
underhall.

o Anvand inte vattenstréle eller angtvatt fér rengdring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring
* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp

som fuktats Latt med en mild tvallosning.
o @




* Av hygienskal ska produkten rengéras fore och efter anvand-
ning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

« Cylindern och trattarna tal maskindisk. Torka dem noggrant
efter tvatt och forvara dem pa en val ventilerad plats.

Underhall

¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

e Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& ndgot stt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* /l3anon3BaitTe ypefa camo no npefHa3HauyeHune, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

* [1pOV3BOANTENNAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETH, NPUYUHEHM
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswHa ynoTpeba.

. f} OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

1a peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeYHocTH. Hiko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO eflekTpuYeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

J0CTaBYMK WKW KBanuduumMpaHo nuue, 3a Aa ce usberue

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berteTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATVI v3kntoysalite ypeaa, npeaun

@ ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He gokocBaiite wjencena/enektpuyeckute Bpb3KU C MOKPH

VAM BAAXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOAA W APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

DaBHO W3BafieTe Bpb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypesa, A0KaTo He Obe NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3n VHCTPYKLMM Lie AOBEfe [0 XNBOTO3a-

CTpalUaBaliy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEcKM

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3KMo4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyyail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPEMETHN 1 10 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

Abpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a Aa ro U3KNYUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

HuKkora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa camil.

He BkapBsaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiiTe ypesda 6e3 Haa3op no Bpeme Ha ynoTpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnisisa oT 0byyeH nepcoHarn B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Unn bapa v ap.

To3n ypep He TpsibBa Aa ce M3NoON3Ba OT AMLA C HAaManeHu

GU3NYECKU, CETUBHYU WU YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY UMW NNLa,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

* To3n ypepn npu HUKaksu obcToaTenctea He Tpsibea fa ce u3-
non3sa o felia.



e CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 HeroBuTe enekTpuU4eckn Bpb3kU Ha

MSICTO, HeZIOCTBMHO 3a Aelja.

Hukora He u3nonagaiiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-

TPOWCTBA, PasfnYHM OT LOCTaBEHUTE C ypeda Wau npenopb-

4aHu oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefacTaBnsBa puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens u aa

nospeay ypeaa. /anonssaiite camo opUrMHaHK 4acTvt 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TallMep UK cucTeMa

33 INCTAHLMOHHO ynpaBieHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesatesneH npeamet (6eH3nH,

eN1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbIeH u ap.).

He nokpusaliite ypeaa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeTn BbpXY ypesa.

He usnonssaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAaMbK, ekcro-

3WBHU UMM 3ananvMn Matepuani. Butaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonNoycToMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

* YpefbT He e MoAXOAALY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe fa ce

13n0N13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BeHTMNaLKs No BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHM 0TBO-
pyi Ha ypefa oT NpensTcTBus.

Cneuumanuu WHCTPYKUMUMK 33 6esonacHocT

. @ BHUMAHMUE! M3knioyeTe oT KoHTakTa npeayn no-

yncTBaHe, NOAAPHXKKE UM PEMOHT!

. NPEAYNPEXOEHWUE! He noctassiiTe pblieTe ci B OT-
@ BOPa 3a M3XBbp/IsiHE M0 BpeMe Ha paboTa. 3kniouete

0CHOBHOTO 3axpaHBaHe, Npeau Aa Bnesere.

o NMMIPEAYNPEXXOEHUE! BUHATY ppbxTe pbleTte, gbarata
KoCa U ipexuTe aney oT ABWXELnTe Ce YacTu.

e HE E NOAXOAALL 3A NPOAB/MKUTENIHA YNOTPEBA! He
paboTeTte HenpekbcHaTo C ypesa, 3a Aa u3berHere nperps-
BaHe Ha ABuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHata paboTa He
TpsibBa fa HadBKwaBa 15 MuHyTK. PaboTeTe ¢ ypeaa oTHOBO,
cref} KaTo e oXNajeH.

e To3n ypen He TpsibBa Aa ce U3n0a3Ba 3a pi3aHe Ha 3ampase-
Ha xpaHa, Meco unu puba v ap.

MpepHasHayeHue

e To3n ypes e npefjHa3HayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
NpUMep B KyXHU Ha PeCTOPaHTU, CToN0BE, BONHULM 1 TbProB-
CKW MPeAnpusTUsS Kato nekapHu, Mecapn 1 fp., HO He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

 YpedbT e npedHasHadeH 3a MbiHeHe Ha Hagenuuu. Bcska
Apyra ynotpeba Moxe fAa foBefe [0 NoBpeda Ha ypesa unm
10 HapaHsiBaHe.

e PabotaTa ¢ ypesa 3a BcAkakBM APYru Leau ce cyuta 3a 310-
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTsoTo. MoTpebuTenat Hocu Usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasWHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3336MﬂBaI.I.|a WHCTanauusa

To3n ypep e knacuduumpaH kato 3awuteH knac | v Tpsabea aa
Bbfie CBbp3aH KbM 3aLLMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
f191Ba PUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOLeH NPOBOAHMK
33 eNeKTPUYEecKms ToK.

To3n ypep e cHabpeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
LLENCen UMM enekTpUYecku Bpb3KM CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa ObaaT NpaBuNHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTH Ha NpPoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

Kopnyc Ha pBuratens

KoHTponeH nanen

LnnnHabp 3a 3apywasaHe

Muctoner (He ce BUXaa Ha cHUMKkaTal

. ®ukcupaitTe ralikata

. OyHng

Mepnan 3a ynpasnexue

3abenexka: CbabpxaHWeTo Ha ToBa PbKOBOZACTBO Ce 0THAacs 3a
BCUYKYM M3DPOEHM eNleMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYEHO APYro.
BBHLWHMAT BN MOXe [ia ce pa3nuyaBa OT nokasaHWTe Moc-
Tpauum.
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KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3)

ByToH 3a cTapTipaHe

ByToH 3a cnnpate

ByToHu 3a ckopocT Ha byTanoto
ByToHK 3a nocoka Ha bytanoTo
ByToH 3a aBapwiiHo cnupate
Moka3BaHe Ha TekyllaTta cKOpocT
Mpesknioysaren 3a BKJT./U3KI.

No gL =

MoproToBKa npeau yn0Tpe6a

o OTCTpaHeTe BCYYKM 3aLLMTHU ONAKOBKM W OMaKoBKM.

* [IpoBepeTe fanu yCTpoMCTBOTO € B A0DOPO CbCTOMHME W C
BCUUKM aKcecoapu. B cnyvalt Ha HembnHa unu nospeneHa
[0CTaBKka, MoAsl, CBbpXeTe ce He3abaBHO C focTaBynka. B
TO3M CNyyal He 13N0N3BaiTe yCTPONCTBOTO.

e [TouncreTe NpUHAANEXHOCTUTE U ypepa npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MMouncTeaHe u NopapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye YpeabT e HaMbIHO CYX.

e llocTaBeTe ypefa BbPXy XOPW30HTanHa, cTabuaHa u Tomno-
yCTOMYMBA NOBBLPXHOCT, KOATO € Be3onacHa cpelly npbcku
BoJa.

¢ CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbfelle.

 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3@ N0TPebUTENA 38 ObAieLLM CNpaBKy.

3ABENEXKA! Mopagu ocTaTbuy OT NpoW3BOACTBOTO, ypedbT

MOXe [1a U3M1bYBa NIeK MUPUC NO BPeMe Ha MbpPBUTE HAKOIKO

ynotpebu. ToBa e HopMasHO 1 He NMoka3Ba HUKakbB fedekT 1nn

onacHocT. YepeTe ce, ye ypedbT e fobpe BeHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a paboTta

[TbnHeHe Ha LMAMHABPA

e [MonyyeTe 4OCTBN 40 UMNNHABPA Ha cankvika (dur. T no 3), 3a
Ja ro HambaHuTe ¢ Meco. 3a Aa HanpasuTe TOBa, MbPBO Npe-
MecTeTe byTanoTo Harope, Taka ye Aa e Hag uunnHgbpa. Cneg
ToBa Hak/oHeTe UMAMHAbPa B obpaTHa nocoka Ha ¢yHusTa
(BuxTe dur. 3 Ha cTp.4).

* Mpuikpenete nogxoaswa dyHua (dur. 1 pos. 6) kbM UMAMHAL-
pa n 1 3akpenerte c raiika ($ur. 3 pos. 5).

¢ HanbnHeTe UMAMHABPA C KeNaHoTo CanHuK.
MPEAYNPEXAEHUE! MMapyetata 3a nbiHeHe abcomioTHO
TpsibBa fia ca No-Manku oT inaMeTbpa Ha fAlo3aTa, Npes KosTo
Le n3n93aT. B npoTnseH cyyait fo3aTa MoXe 4a ce 3anyLu,
ZAa bnokupa MoTopa v Aa U3ropu ypesa.

¢ HaknoHeTe unanHgbpa 0bpaTHO BbB BEPTUKANHO MONOXEH/E.

CBbp)KE‘TE‘ ypeAa KbM M3TOYHNK HA 3axpaHBaHe.




Pa6oTa c ypepa

e HaTucHeTe rnaBHus NpeBK/toYBaTeN Ha 3axpaHBaHeTo - byTo-
Ha BKJT/U3KII. (¢ur. 2 pos. 7).

o Hatuchete bytona ,HALONY (dur. 2, nos. 4), 3a na Hakapate
ByTanoto fa ce cnycHe BLTpe B LuauHAbpa. HatucHete By-
ToHa .HATOPE" (¢ur. 3, nos. 4), 3a na Hakapate byTasnoto aa
Cce NoBAurHe.

* V3nonssaiite GytoHuTe 3a ckopocT Ha Bytanoto (¢ur. 2 pos.
3), 3a na ysenuuure (,+" ByToH) unu pa Hamanute [,-" ByToH).

 Cnpete pabotata no BCsko BpeMe, kaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a
cnupate [dur. 2 pos. 2).

¢ 3a [ia nocTurHeTe nepuoanyHa pabota, HaTUCHeTe byToHKTe
LHATOPE" nnn HALLONY" (¢ur. 2 no 4] v n3non3saiite kpau-
HWa nefan 3a ynpasnenue (dur. 1no 7).

e [pu cneleH cnyyail HaTUCHeTe ByToHa 3a aBapuitHO CrMpaHe
(¢ur. 2, nos. 5).

* BHUMAHUE! Ako dyHuaTa Hakora ce 3amywy, HesabaBHO
cnpete ypesa. Pabotata Ha ABuraTens cbe 3anytieHa ¢pyHus
MO3Xe fia NOBPeAN ABUTaTeNs 3a NOCTOSHHO.

MouncTBaHe M NopApbLXKKA

e BHUMAHWE! Bunaru n3kntousalite ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 OXNax/aiiTe Npean CbxpaHeHue, NoYnCcTBaHe 1 noa-
ApbXKa.

¢ He n3non3saiite BoaHa CTpys 1AM NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He W He HaTWCKaliTe ypeda Nog BoAaTa, Thbit KaTo YacTuTe LWe
Ce HaMOKPAT 1 MOXe Aa Ce Mosy4y ToKOB YAap.

¢ AKo ypeabT He ce nopdbpxa B 40b6po CbCTOsIHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fia NoBAVisie HebNaronpusTHO Ha XMBOTa Ha ypesa
¥ i@ foBefe 10 onacHa cuTyauus.

e OcTaTbyuTe OT XpaHa TpabBa pefoBHO Aa ce Mo4ucTBaT u
OTCTPaHsIBaT OT ypefa. AKO ypesbT He e MOYNCTEH NPaBuIHO,
TOBA LLe HaMasn HEroOBMS eKCMA0aTaLMOHEH XIBOT 1 MOXe Aa
[l0Be/le 10 0MaCHO CbCTOsIHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncTsane

e [louncTeTe oxnajeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna My
rbba, 1eko HaBNaxHeHa ¢ Mek carnyHeH pasTeop.

Mo XVrveHHU NPUYNHI ypeabT TpsibBa Aa ce NouncTsa npean
1 cneg ynotpeba.

I36sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
Hukora He noTansiite ypeaa BbB BoAa UM APYril TEYHOCTY.
Hukora He U3non3BaliTe arpecuBHYU NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpa3nBHK MOM MAKM NoYNCTBALLM NpenapaTh, CbibpXalin
xnop. He 13non3saiite cToMaHeHa BbHA, MeTanH1 npubopu
VAW OCTPW MAKM OCTPU NpeaMeTH 3a noyucteaHe. He usnons-
BaliTe beH3VH 1nn pastBopuTenn!

LnnnHabpsT v dyHuaTa ca be3onacHi 3a CboMUAIHa MaLIK-
Ha. Cnefl naMnBaHe rv nofcylwete fobpe 1 rv cbxpaxsisaiite
Ha f0bpe NpoBETPMBO MACTO.

Moaapwbxka

* MpoBepsiBaiiTe pefoBHo paboTata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBpaATUTE CEPUO3HU MHLMAEHTH.

o Ako BUOMTE, Ye ypefbT He paboTi NPaBUAHO MK Ye NMa Npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3non3sate, U3KIYETE 1O U Ce CBbPXETe
C [0CTaBYMKa.

® Beuyky feitHocTv No NOAAPBXKA, MOHTaX 1 peMOHT Tpsibea
[a Ce N3BbPLUBAT OT CMIeLManu3npanii U ymbaHOMOLLEH M Tex-
HULW 1AV fa ce NpenopbyBaT oT NPOU3BOANTENS.

“péﬂ

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o [peau cbxpaHeHye BUHarK ce yBepsisaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH OT e1eKTPO3aXPaHBAHETO W € HAMbBIIHO OXNafeH.

* CbxpaHsBaiiTe ypesa Ha XNnafHo, YNCTO 1 CyX0 MACTO.

* Hikora He nocTaBsiiTe TeXKn npeaMmeTn BbpXY ypenda, Tbit
KaTo TOBa MoXe [ia ro nospe/u.

* He MecteTe ypena, fokaTo paboTu. V3knioyeTe ypesa oT enek-
TPO3axpaHBaHeTo, KOraTo ce ABWXWTE, W ro 3aApbXTe B J0-
NIHaTa YacT.

[apaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
Ce BWX[a B paMK/Te Ha efiHa rofinHa cnep nokynkara, e 6b,ELe
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMOHT UK 3aMsiHa, NPy ycnoBKe
ye ypenvr e 6un n3nonseaH n noagAbpXaH B CbOTBETCTBME C NH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HUKaKbB HauynH. BawuTe 3akoHOBK npaBa He Ca 3acerHatu. Ako
Ce WU3ncKBa rapaHuMs Ha ypesa, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH n ﬂ06aBeTe L0Ka3aTesICTBO 3a NMokynka [Ha!’lp. paEﬂMCKal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NoAUTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
boTBaHe Ha npoAyKTV H1e C 3ana3Bame nNpaBoTo Aa NMPOMEHS-
Me 6e3 npepn3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPoayKTa, ONakos-
KaTta »n JOKYMeHTauunaATa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa

M=,/ ! Mpvn nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsibBa fia ce N3XBbPNSA 3aeHO C Apyru buToBY
oTnaabun. Bmecto TOBa, Bauwa OTrOBOPHOCT € Aa
mmmm | /3XBBPAVTE 000pYABAHETO 33 OTNafbUM, KATO 10
L= npefagere Ha onpeaesied nyHKT 3a Cb6MpaHe, He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuIo MoXe Lia 61:,[[8 CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBYE C MPUIOXKMMUTE Pa3Nopesdy 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupane u peumnknvpaxe Ha Bauweto
060py,qaaHe 3a 0TnafbUn No BpeMe Ha N3XBbpJIsHeTOo Le no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKANpaHeTo UM NO HauWH, KOWTO 3aLlMTaBa YoBewl-
KOTO 3/lpaBe 1 OKosHaTa cpefa.

3a noseye MHGOPMaLMs 3a TOBA Kbjie MOXeTe 4a 0CTaBMTe OT-
nafgbumnTe cv 3a peunknmpaHe, Mosa, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHuA 3a CbﬁVIpaHe Ha oTnaabun. ﬂpOMBBOﬂ.MTEﬂMTe 1N BHO-
CUTENUTE He HOCHT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
1 M3XBbPJISHE Ha OKOSIHATa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4pes3
06U_LeCTBeHa cucTema.

PYCCKWUKN

YBaxaeMblil KMeHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MNPOYMTaNTe [aHHOEe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpeXxae YeM ycTaHaBAMBaTb U MCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

MHCprKI.IMM no TexHuke 6esonacHocTn

¢ Vlcnonbayiite nprbop TobKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpefHa3HayeH-
HOMY [17191 HEr0, Kak 0MMCaHO B AaHHOM PyKOBOACTBE.

¢ /13roToBUTE b HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a Mtobble NoBpex-
[eHWS, BbI3BaHHbIE HEMPABWBHON 3KCTyaTauuer 1 Henpa-
BUNbHBIM UCMONB30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3JTIEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaitTech camocTosiTenbHO 0Tpe-

MOHTMPOBaTL Npnbop. He norpyxalite anekTpudeckme 4actu



npubopa B BOAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.

HUKOT LA HE UCMONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuure nospexaenuit. Ecnv nprbop nospexaeH, oTknyuTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHKS. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXHEI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBAAUOULIMPOBAHHbIM
cneuynanncToM Bo n3bexariie onacHoCT UM TPaBM.
NPEAYNPEXAEHUE! Mpu pa3meleHun npnbopa nponoxu-
Te kabenb nNuTaHKs besonacHo, ecin 3To HeobxoauMo, YTobsl
n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNSA, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO UM BO3HIUKHOBE-
HWA ONACHOCTI CNOTbIKAHNS.

NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnKka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! BCEA Boikntouaiite npnubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WUCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.

MoaknioyaiiTe Nprbop Kk 3neKkTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaiitech K WiTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIAM COeMHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.

[lepxute npubop v anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbembl Ba-
2V OT Bofibl v Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 Bogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHLIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobnioeHvie aTUx UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKoAOCTYNHOM 31eKTpu-
Yeckoit poseTke, 4Tobbl Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciydae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.

YbeauTech, YTo LUHYP He COMpUMKacaeTcs C 0CTPLIMI UV ropsi-
UAMM NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAAM 0T OTKPHITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT P0o3eTkM, @ BCEr/ja TAHNUTE 33 BUIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1ICNONb30BaHUA.

[aHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIx, bapa u T. .
[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBaThCH AuLaMU C
OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU AU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMK C HefoCTaTOYHbIM
OMBITOM W 3HHNAMN.

[aHHbiit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX He AOMXEH
1ICNONB30BATHCA ETHMU.

XpaHuTe Npurbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHns B Hefo-
CTYNHOM N5 fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3yiite NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-n1bo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
¢ npubopoM A pekoMeHAoBaHHbLIX Npon3soauTeneM. He-
cobniofieHne 3Toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBNsTh Yrpo3y
N5 be30nacHoCTV nob3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHELWHero TaiiMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YyNpaBieHus.

¢ He crasbte npubop Ha HarpesatesbHbii npeamet (6eH3nH,

3M1EKTPOMNTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

* He 3akpbiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

¢ He knapute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

* He ncnonb3yiite npubop 86131 OTKPLITOTO OTHS, B3pbIBYATHIX
VAW nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepranos. Beerga akenny-
atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,
TeMOCTONKO U Cyxol MOBEPXHOCTU.

* [pnbop He NoAXOANT AN YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO MC-
noNb30BaThb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e30-

MacHoOCTH

. @ OCTOPOXXHO! Mepep ouncTkol, TexHUueckiM obeny-

XWBAHWEM MW PEMOHTOM OTCOEAMHITE YCTPOICTBO OT
cetu!

. NMPEOYNPEXIAEHUE! He knagute pyku B BbINyckHOE
@ otBepcTMe Bo Bpems pabotbl. Mepes nopknioyeHnem

OTCOEAVHUTE MNaBHbINA NCTOYHVK MUTAHMS.

o NMPEAYNPEXAEHWE! BCEIA nepxwTe pyku, AnuHHble BO-
JI0ChI W OAEXAY BAANM OT ABUXKYLLMXCH YacTel.

« HE MoAXoAnT ANg HEMPEPBLIBHOIO UCMOJIb30BAHUSA!
He ncnonbayiite npnbop HenpepbiBHO, YTobbI 3bexaTb ne-
perpesa Auratens. Bpems HenpepbiBHON paboTsl He JOMKHO
npesbiwate 15 MuHYT. Tlocne ocTbiBaHWS CHOBa BKlOYMUTE
npnbop.

e [laHHbI Nprbop He cnefyeT 1Cnonb3oBaTh ANS Pe3kn 3aMo-
POXXEHHbIX MPOAYKTOB, MSIC UAN PbibbI U T. 4.

Llenesoe ucnonb3osaHune

e [laHHblit npubop NpefHasHayeH AN KOMMEPYeckoro npu-
MEHEeHUs|, HanpuMep, Ha KyXHSX PecTopaHos, CTONOBbIX, B
BONbHNLAX M Ha KOMMEPYECKNX NPEANPUATASX, TaKnX Kak ne-
KapHu, BykneTbl U T. fi., HO He A1 HENPEPLIBHOTO MacCOBOrO
NpoOM3BO/ACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

Mpubop npegHasHaueH anq 3anonHeHus konbac. Slioboe apy-
roe MCMoNb30BaKWe MOXET MPUBECTN K NOBPEXAEHNIO Npy-
bopa unu Tpasme.

Jkennyatauys npubopa B N0OBIX ApYruX Lensx cyutaeTcs
HenpaBWsbHBIM 1Cnonb3oBaHueM npubopa. MMonb3osatens
HeCeT efJNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HEeHaAnexallee nc-
no1b30BaHMe yCTpoicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[lanHbIit npubop oTHocKTCs K Knaccy 3awutsl | v gonxer 6biTb
NOAKJIOYEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMieHnto. 3a3emMneHune cHuxaet
pUCK NOPaxXeHUs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET MCMOJb30Ba-
HIS OTBOAALLEr0 NPOBOAA AR 3NEKTPMYECKOro ToKa.

[laHHbll Nprbop 0CHALLEH WHYPOM MUTaHWS C BUIKOM 3a3eme-
HIS MW 9NEKTPUYECKUMM COEANHEHNSIMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenuns. CoednHeHns LONXHb ObiTb NPaBUIIbHO YCTaHOBAEHBI U
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa
(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Kopnyc gsuratens

2. MaHenb ynpaBneHus

. @



LnnvHap Habuekn

MopweHb (He BuReH Ha pucyHke)

HapexHas raika

BopoHka

7. TMepans ynpasnexus

Mpumeyanue: CogepxaHne JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSIETC Ha BCE MEpeyvuCieHHbIe MEeMEeHTbl, eCiu He ykasaHo
MHoe. BHELWHNA BIA MOXET OTANYATLCS OT MOKa3aHHbIX WiNio-
cTpauuii.

oW

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

1. Knonka «[lyck»

Kronka «Cron»

KHomnky ckopocTh nopLuHs
KHonky HanpaBneHns NopLIHs
KHonka aBapuiiHoil ocTaHOBKM
. [vcnneit Tekyuieit ckopocTu
Mepekniouatens BKJ1/BBIK

No oL

MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

o CHUMMWTE BCIO 3aLLUMTHYI0 ynaKkoBKy 1 06epTky.

e YbeauTech, YTO yCTPOACTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU MPUHAANEXHOCTAMU. B cnyyae HenonHoit nau no-
BPEeXZEHHON J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSIXUTECH C NOCTaBLLM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiCcTBO.

e [Nepef MCMONL30BAHUEM OYUCTUTE MPUHAAIEXHOCTU U Npu-
6op (cM. ==> O4ucTKa 1 TexHUYeckoe 0BCyxuBaHme).

¢ YbepuTech, 4o NpPUHOP NOAHOCTBLIO CYXOHA.

e [TomecTnTe Nprbop Ha ropr3oHTaNbHYI0, YCTONYMBYIO M TEN0-
CTOKYIO NOBEPXHOCTb, KOTOpast 3aLlyMiLeHa oT BpbI3r BOg!.

o CoxpaHuTe ynakoBky, eCivt Bbl NAaHupyeTe XpaHuTb npubop
B OypyLieM.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mo/b30BaTeNs AAS AanbHeMLIero
1CNONb30BaAHMSA.

MPUMEYAHUE! 13-33 npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWi 3anax BO BPEMsi MepBbiX HECKOJbKUX

NpYMeHeHU. 3T0 HOPMaNbHO M He yKasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. YbeanTech, YTo Npubop XopoLio BeH-

TnnpyeTcs.

MUHCTpYKLMKM No 3KCnnyaTaLmm

3anonHeHue LMANHApa

e [onyunte goctyn k 6annowy ¢ 3ateopom (puc. 1 nos. 3), yto-
Obl HaNONHNTL ero MacoM. [lns 3Toro cHavana nepemectute
nopLUeHb BBEPX, 4TODbI OH HAXOANNCS Haf LMAMHAPOM. 3aTem
HaKNOHUTE LMAVHAD B HANpaBeHUN, NPOTYBOMONOXHOM BO-
poHke [cM. puc. 3 Ha cTp. 4).

o MpukpenuTe NOAXoAsLUY0 BOpoHKY (puc. 1103, 6) K uuanHapy
11 3akpenuTe ee raitkoit (puc. 3 nos. 5).

* 3anonHuTe LMANHAP HeobxoarMoi Habuekon.
NPELYNPEXAEHWE! Hanonwsiowve aetan oNXHbl bbiTh
MeHblUe JuameTpa conna, Yepes KoTopblit OHM ByayT BbIXO-
IUTb. B NpOTMBHOM Cly4ae COMo MOXET 3acopuTses, 3abno-
KVpOBaTh JiBUraTeNb v Ckeub npubop.

 HaknoHuTe UnnvHap obpaTHO B BepTMKanbHOE MOOXeHMe.
MoakniounTe NpubOp K MCTOYHMKY NUTAHNS.

3kcnnyatauus npubopa
o HaximuTe rnasHbili Bblkioyatenb nutaHnsa - kHornky BKJ1/

qpéZ

BbIKIT [puc. 2 nos. 7).
o Haxmute kHonky «BHW3» (puc. 2 nos. 4), utobsl noplens
onyckancst BHyTpb LuauHapa. Haxuute kronky «UP» (puc. 3
M03. 4, 4T06bI MOpLWEHb NOAHSICA BBEPX.
Mcnonbayirte kHomku ckopocTi nopuwHs (puc. 2 nos. 3] ans
yBeNnyerus («+» KHonka) unn ymeHswerus («-») ckopocTy.
OctaHoBuTe paboTy B Ntoboe BpeMms, HaxaB KHOMKY 0CTaHOBKM
[puc. 2 nos. 2).
o [Ina BOCTUXEHUS NpepeiBACTON PaboTbl HaXMuTe KHOMKM
«BBEPX» nnn «BHWU3» (pric. 2 no3. 4) v ucnonesyiite neaans
HOXHOTO yripasnerus (puc. 1 nos. 7).
B cnyyae BO3HMKHOBEHMS 3KCTPEHHOM CUTyaUMM HaxmuTe
KHOIKy aBapuiHOro ocTaHoBa (puc. 2 noa. 5).
BHUMAHWE! Ecnv Boporka 3acopunack, HeMeaaeHHo ocTa-
HoBWTe npubop. PaboTa ABuratens ¢ 3acopeHHO BOPOHKOM
MOXET NpVBEeCTM K HeobpaTUMOMy NOBPEXAEHMIO ABUraTeNs.

OumcTKa U TeXHMYecKoe obcnyxuBaHue

o BHUMAHWE! Bcerga otknioyaiite npubop oT cToUHMKa Nu-
TaHUS U OXNaXpaliTe ero nepes xpaHeHneM, 04nNCcTkoi 1 0b-
CNYXMBaHUEM.

He ucnonb3ayiite BOASHOM XMKNEP WK NapooyncTuTens Ans
0YMCTKM W He MmpoTankuBaiTe npubop Mo BOAoK, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTM K MOpaxeHnio
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npnbop He HaxoAuTCs B XOpOLLEM COCTOSHUM, 3TO MOXeET
HeraTMBHO CKa3aTbCsi Ha cpoke cnyxbbl npubopa v npusecTu
K OnacHolt cutyayum.

OctaTku MU CRefyeT PerynsipHo ouuwaTh U yaandTs 13
npubopa. Ecnn npubop He ounleH LOMXHbIM 0b6pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero cayxbbl 1 MOXET MPUBECTU K ONacHoOMy
COCTOSIHMIO BO BPEMS CMONb30BAHMS.

Ouncrka

o QuncTUTe OXNAXAEHHYI0 BHELUHIOK MOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMOYEHHOM B MSATKOM MblIIbHOM PacTBOpE.

B uensx cobniogerns rurversl npubop cnepyet YncTuTs 4o 1
nocne UCrnosb3oBaHws.

VI3beraiite nonagaHns BoAbI Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.
Hukoraa He norpyxaiite npubop B Bogy NN Apyrie XUAKo-
cTu.

Hukoraa He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTsLLME CPEACTBA,
abpasusHble rybku MM YNCTSLME CPeACTBa, Cofepxallye
xnop. He ncnonb3ayidte Ans 04MCTKN CTanbHYI0 WePCTb, MeTan-
Jn4eckue NpUHAAIEXHOCTU WAK OCTPbIe WM 330CTPEHHbIE
npeametsl. He ncnonb3yitte beH3nH unn pacteoputenu!
LInAnHAP 1 BOPOHKM MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHOI MaLLMHE.
lMocne MbITbst TLLATENBHO BbICYLUUTE WX W XpaHWUTE B XOPOLIO
NpoBETPMBAEMOM MeCTe.

Texnuueckoe obcnyxusaHue

¢ PerynapHo nposepsitte paboty npubopa Bo n3bexanwe ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX C/y4aes.

o Ecnv Bbl BuAMTE, YT0 Nprbop He paboTaeT ROMKHBIM 06pa3om
MAK YTO BO3HMKNA npobiema, NpekpaTuTe ero WCMob3oBa-
HWe, BbIKIIOYMTE ero 1 0bpaTuTech K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuueckoMy 06CyXnBaHUMIO, MOHTaxy W
PEMOHTY [L0SXHBI BbINOAHATLCS CMELManu3npoBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKMMU CNELManicTaMu uim pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.



TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

* Mepep xpaHeHueM ybeputecs, Y10 NpUBOP OTKAIOYEH OT CETH
1 MONHOCTbIO OCTBIA.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

 Hukorna He knaguTe Tsixenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXeET NOBPEAUTS €ro.

¢ He nepemeuyalite npubop Bo Bpems pabotel. Mpyn nepemete-
HWW OTKJloyaliTe Npnubop OT NCTOYHWKA NUTAHWS U AepxuTe
ero B HUXHeN YacT.

[apaHTua

Jiobble pedekTsl, BAMAUWME HA YHKLUMOHANBHOCT NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyrem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4To npubop Bbin ncnons3osaH w
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICMONB30BANCsA He MO Ha3HaYeHUIo AN He MO HasHayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHaeTcss rapaHTus, ykaxuTe, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTer, 1 MpuNoXUTe MOATBEPXAEHME MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonuUTHKoW HenpepbiBHOV pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cobol NpaBo U3MeHsTb Creundu-
KaLmMu NpofyKuuK, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu be3 npeasapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatowiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLun n3nenme
Henb3a yTnnnsmposatb BMecCTe C LpyrumMn BbITO-
BbIMI 0TXOA@MW. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTunmsaunio Balero o60py,qosaf
HWS NS OTXOA0B, MepefaB ero B Ha3HauYeHHbIi
MYyHKT c6opa. H8C06H}O,D‘GHVIG 3TOro nNpaBuia MOXeT noBjeYb 3a
c0ob0M Haka3aHue B COOTBETCTBUN C NPUMEHMbIMUK NpasuiaMmn
yTunn3sauum otxogos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyROBaHWS AN OTXOA0B BO BPEMS YTUAM3ALMMW MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUTUTL 3[0pPOBbLE YenoBeka W oKpy-
XalolLyio cpegy.
[Ins nonydeHns LONOAHUTENbHON MHPOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TXoAbl ANA nepepa60TKM, OGPaTVITer B MECTHYtO
KoMMaHwio no cbopy oTxof0B. [1pon3BOANTENN N UMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAn3aLmio, kak HanpsMylo, Tak v Yepes obLlecTBeH-
HYI0 CUCTEMY.
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HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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